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Rozhovor IntervistaEditorial Editoriale

Ako vnímajú aktuálnu krízu v 
Európe talianski podnikate-

lia na Slovensku? Názory sú rôz-
ne aj v�aka tomu, že obdobie, kto-
rým prechádzame, je ve�mi kom-
plikované. 
Od za�iatku roka 2007 sme videli 
hypotekárnu krízu, pád štvrtej ban-
ky Wall Street - Lehman Brothers a 
nakoniec grécku krízu. Táto posled-
ná sa rozšírila aj na Írsko a Portugal-
sko, ktoré potom museli žiada� o � -
nan�nú pomoc. Dnes v Európe za-
žívame krízu likvidity bánk a 
dlhovú krízu. Taliansko je vo 
vážnych problémoch a v ru-
kách úradníckej vlády. Séria 
nedávnych krízových udalos-
tí predstavuje pôsobivý ú�et: 
takmer 21.000 miliárd dolárov 
smerujúcich od roku 2007 do 
snahy o stabilizáciu globálnej 
ekonomiky. Toto �íslo sa rov-
ná 45% hrubého domáceho 
produktu krajín G20.
A zatia� �o zažívame sys-
témovú krízu, ako situáciu 
nedávno de� noval predse-
da Európskej komisie Barro-
so, svetová populácia dosiah-
la po�et sedem miliárd �udí. 
�íslo dôležité pre lepšie po-
chopenie sú�asného vývoja.
Otázka, ktorá dnes trápi Eu-
rópu, je predovšetkým nedo-
stato�ný rast. Hoci sa svetová populácia nebývalým 
spôsobom rozrástla za posledných pä�desiat rokov (z 
dvoch na sedem miliárd �udí), populácia Európy rastie 
pomalšie než ostatné. Je nás iba 7% svetovej populá-
cie a reprezentujeme 20% svetového HDP. A oba úda-
je dnes klesajú.
Jeden z ekonomických dôsledkov tejto demogra� ckej 
nerovnováhy bude nutné zvýšenie cien primárnych su-
rovín, zvýšenie, ktoré presunie bohatstvo od spotrebite-
�ov do krajín, kde sa produkty vyrábajú. A tieto budú aj 
na�alej hromadi� � nan�né rezervy. Celkový dlh krajín 
eurozóny predstavuje približne 88% HDP. Pre porovna-
nie si sta�í pozrie� krajiny BRIC: �ína má dlh 17% HDP, 
Brazília a India 60%, Rusko niekde okolo 11%.
Všetky tieto údaje poukazujú na potrebu alebo skôr 
príležitos� pozrie� sa za hranice krízy a myslie� v dlho-
dobom horizonte. Potrebujeme dôveru v scenáre, kto-
ré vytvárajú skuto�nú úniu Európy.

„Rozdelená Európa nebude nikdy fungova�,” je ko-
mentár prezidenta Európskej komisie: silný signál, 
aby všetci pochopili, že musíme zosta� zjednotení, 
aby sme dokázali fungova� vo svete, kde �oraz viac 
dominujú tí, ktorých dnes už nemôže de� nova� ako 

„rozvojové krajiny.”

Quale è la visione degli imprendito-
ri italiani presenti in Slovacchia 

su questa crisi europea? Le opinioni 
sono varie, data la complessità del pe-
riodo che stiamo a� raversando.
Dall‘inizio del 2007 abbiamo assistito 
alla crisi dei subprime, al collasso della 
quarta banca di Wall Street, la Lehman 
Brothers, e in� ne alla crisi ellenica. 
Quest’ultima si è poi espansa lambendo 
anche Irlanda e Portogallo, che hanno 
dovuto a loro volta chiedere assistenza 
� nanziaria. In� ne assistiamo oggi alla 

crisi di liquidità delle banche ed 
alla crisi del debito in tu� a Euro-
pa con l‘Italia in grave di�  coltà 
ed a�  data ad un governo tecnico.
Una serie di crisi concatenate che 
ci presenta un conto impressio-
nante. Quasi 21.000 miliardi di 
dollari sono stati stanziati dal 
2007 ad oggi nel tentativo di sta-
bilizzare l’economia globale, una 
cifra pari al 45% del prodo� o in-
terno lordo del G20. 
E mentre assistiamo a questa cri-
si sistemica, come recentemente 
de� nita dal Presidente della Com-
missione Europea Barroso, la 
popolazione mondiale arriva a 
contare i se� e miliardi di perso-
ne. Si tra� a di un dato rilevante 
per meglio comprendere i recen-
ti sviluppi. 
Il problema che grava oggi 

sull‘Europa è principalmente la mancanza di crescita. Sebbene 
la popolazione mondiale abbia avuto uno sviluppo senza prece-
denti nel corso degli ultimi cinquant’anni, passando da due a 
se� e miliardi di abitanti, noi europei cresciamo più lentamente 
rispe� o agli altri. Siamo appena il 7% della popolazione mon-
diale e rappresentiamo il 20% del Pil mondiale:  entrambi dati 
destinati a scendere. 
Una delle conseguenze economiche di questo squilibrio demo-
gra� co sarà necessariamente l’aumento del prezzo delle mate-
rie prime, aumento che trasferirà ricchezza dai paesi consu-
matori ai paesi produ� ori, i quali continueranno ad accu-
mulare riserve � nanziarie. Il debito complessivo dei paesi 
dell‘eurozona è pari a circa l‘88% del Pil. Per fare un parago-
ne sconfortante basta guardare l‘area BRIC:  in Cina il debito 
arriva appena al 17% del PIL, il Brasile e l‘India sono appaia-
te al 60%. La Russia non supera l‘11%. 
Tu� i questi dati portano ad una evidente necessità ed oppor-
tunità: guardare oltre la crisi e pensare a lungo termine, cre-
dendo in scenari che creino una vera Unione Europea. 

“Un’Europa divisa non funzionerà mai” è il commento del 
Presidente della Commissione Europea: un segnale forte, per 
fare capire a tu� i che è necessario restare uniti per poter con-
tare in un mondo sempre più dominato da quelli che ormai 
non possono più de� nirsi solo “paesi emergenti”.

Drahí 
�itatelia,

Cari le� ori,

Giorgio Dovigi 
generálny tajomník 
Segretario Generale
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Mario Draghi Il problema di crescita dell’econo-
mia italiana.

Secondo le stime del Fondo Moneta-
rio Internazionale, la quota dell’area 
dell’Euro nel PIL mondiale, pari nel 
2000 al 18 per cento, a parità di pote-
re d’acquisto, scenderà al 13 nel 2015. 
Nello stesso periodo la quota dei paesi 
emergenti asiatici raddoppierà, dal 15 
al 29 per cento: non tanto a causa della 
crescita della popolazione, quanto per 
l’aumento del PIL per abitante, che pas-
serà nel 2015 al 20 per cento di quello 
dell’area dell’euro, dall’8 del 2000. 
È su�  ciente questo dato per descrivere 
il mutamento radicale negli equilibri 
economici mondiali. La nostra econo-
mia ne risente più di altre. Essa mani-
festa da anni una incapacità a crescere 
a tassi sostenuti; l’ultima recessione 
ha fa� o diminuire il PIL italiano di 
quasi 7 punti.
Abbiamo subito una evidente perdita 
di competitività rispe� o ai nostri prin-
cipali partner europei. Tra il 1998 e il 
2008, nei primi dieci anni dell’Unione 
monetaria, il costo del lavoro per uni-
tà di prodo� o nel se� ore privato è au-

Jednotná a 
okamžitá stratégia pre 

oživenie Talianska

Una politica monetaria coesa 
e subitanea per risollevare l’Italia 

Problém rastu talianskeho hos-
podárstva.

Pod�a odhadov Medzinárodného 
menového fondu sa podiel eurozó-
ny na svetovom HDP do roku 2015 
zníži pri parite kúpnej sily na úro-
ve
 13 percent oproti 18-tim per-
centám v roku 2000. V rovnakom 
období sa zdvojnásobí podiel roz-
víjajúcich sa krajín z Ázie, z 15 na 
29 percent: ani nie tak z dôvodu 
rastu po�tu obyvate�ov, ale z dôvo-
du nárastu HDP na obyvate�a, kto-
rý v týchto krajinách vzrastie do 
roku 2015 až na úrove
 20 percent 
HDP na obyvate�a eurozóny oproti 
8 percentám v roku 2000. 
Tento údaj ve�mi zrozumite�ne 
opisuje radikálne zmeny vo sveto-
vej ekonomickej rovnováhe. Naša 
(talianska pozn. red.) ekonomika 
bude trpie� viac ako ostatné. Nie-
ko�ko posledných rokov dokazuje 
jej neschopnos� rastu v udržate�nej 
miere, posledná recesia znížila ta-
lianske HDP takmer o 7 bodov.
V porovnaní s našimi hlavnými eu-
rópskymi partnermi konkurencie-
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schopnos� Talianska evidentne kle-
sá. V období od roku 1998 do roku 
2008, po�as prvých desiatich rokov 
menovej únie, mzdové náklady na 
jednotku produkcie v súkromnom 
sektore v Taliansku vzrástli o 24 
percent, 15 percent vo Francúzsku, 
a dokonca klesli v Nemecku. 
Tieto rozdiely odrážajú predo-

všetkým rozdielny vývoj produk-
tivity práce: v rovnakom období, 
pod�a dostupných údajov, produk-
tivita práce vzrástla o 22 percent v 
Nemecku, o 18 percent vo Francúz-
sku a len o 3 percentá v Taliansku. 
Z poh�adu nominálnej ceny za jed-
nu odpracovanú hodinu, v rovna-
kom období sa zvýšila o 29 percent 

v Taliansku: viac ako v Nemec-
ku (20 percent), ove�a menej než 
vo Francúzsku (37 percent). Vyso-
ká talianska in� ácia obmedzila rast 
reálnej mzdy, zladiac sa tak s dyna-
mikou tej nemeckej (3 percentá za 
desa� rokov), ale v Nemecku bola 
priemerná hodinová mzda na za-
�iatku tohto obdobia o viac než 50 
percent vyššia ako u nás. Vo Fran-
cúzsku vzrástla reálna hodinová 
mzda o 16 percent.
Aby sme pochopili problémy ras-
tu talianskej ekonomiky, musíme si 
najprv položi� otázku o prí�inách 
chabého vývoja produktivity. 
Faktorov je ve�a. Niektoré z nich 
sú podobné tým, o ktoré sa opieral 

„model oneskoreného vývoja“ v Ta-
liansku, ako ho de� noval Fuà: pretr-
vávajúci dualizmus ve�kosti � riem 
a pracovného trhu. Ich pôvod leží 
pod�a Fuà (Giorgio Fuà - taliansky 
ekonóm pozn. red.) v �ažkostiach 
plošne zavies� organiza�né a vý-
robné techniky vyvinuté v dominan-
tných krajinách. To viedlo k seg-
mentácii výrobnej štruktúry medzi 

„moderné“ a „pre-moderné“ spolo�-
nosti, s vysokými rozdielmi v pro-

mentato del 24 per cento in Italia, del 
15 in Francia; è addiri� ura diminuito 
in Germania. 
Questi divari ri� e� ono sopra� u� o i di-
versi andamenti della produ� ività del 
lavoro: in quel decennio, secondo i dati 
disponibili, la produ� ività è aumentata 
del 22 per cento in Germania, del 18 in 
Francia, solo del 3 in Italia. 
Nello stesso periodo il costo nominale di 
un’ora lavorata è cresciuto in Italia del 
29 per cento: più che in Germania (20 
per cento), molto meno che in Francia 
(37 per cento). La maggiore in� azione 
italiana ha contenuto i salari reali, al-
lineandone la dinamica a quella tede-
sca (3 per cento nel decennio); ma in 
Germania le retribuzioni orarie medie, 
all’inizio del periodo, erano di oltre il 
50 per cento maggiori delle nostre. In 
Francia le retribuzioni reali orarie sono 
aumentate del 16 per cento.
Per comprendere le di�  coltà di crescita 
dell’Italia, dobbiamo innanzitu� o inter-
rogarci sulle cause del deludente anda-
mento della produ� ività. 
I fa� ori sono molteplici. Alcuni sono 
simili a quelli che distinguevano il “mo-
dello di sviluppo tardivo” dell’Italia, 

come lo de� nì Fuà: marcati e persistenti 
dualismi nella dimensione delle imprese, 

nel mercato del lavoro. La loro origine 
stava per Fuà nella di�  coltà di intro-

durre in modo generalizzato le tecniche 
organizzative e produ� ive sviluppate 
nei paesi leader. Ne derivava una seg-
mentazione della stru� ura produ� iva 
tra imprese “moderne” e “pre-moder-
ne”, con ampie di� erenze di produ� ivi-
tà, che si ri� e� evano nelle retribuzioni. 
La dimensione media delle imprese ita-
liane rimane rido� a nel confronto inter-
nazionale. In passato, quando l’innova-
zione era prevalentemente di processo, 
la piccola dimensione d’impresa poteva 
dare � essibilità al sistema produ� ivo, 
meglio se a� raverso un’aggregazione in 
distre� i. Oggi l’innovazione riguarda 
principalmente i prodo� i e la loro di-
versi� cazione: per le imprese più piccole 
si rivela sempre più di�  cile sfru� are le 
economie di scala e competere con suc-
cesso nel mercato globale. 
Nel mercato del lavoro il dualismo si 
è accentuato. Rimane di� usa l’occu-
pazione irregolare, stimata dall’Istat 
in circa il 12 per cento del totale delle 
unità di lavoro. Le riforme a� uate, dif-
fondendo l’uso di contra� i a termine, 
hanno incoraggiato l’impiego del la-
voro, portando ad aumentare l’occupa-
zione negli anni precedenti la crisi, più 

Priemerná 
ve�kos� talianskych 

podnikov 
je pod�a 

medzinárodných 
štandardov 

menšia

La dimensione 
media 

delle imprese 
italiane rimane 

rido� a nel confronto 
internazionale

Mario Draghi a Sharon Margaret Bowles, poslanky�a Európskeho parlamentu za Spojené krá�ov-
stvo. Na proti�ahlej strane: Sídlo ECB alebo Eurotower vo Frankfurte nad Mohanom, Nemecko

Mario Draghi e Sharon Margaret Bowles, Membro del Parlamento Europeo rappresentante il 
Regno Unito. Nella pagina a lato: Eurotower: sede della BCE a Francoforte, Germania
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duktivite, �o sa odrážalo v príjmoch. 
Priemerná ve�kos� talianskych 
podnikov je pod�a medzinárod-
ných štandardov menšia. V minu-
losti, ke� sa inova�né procesy za-
meriavali najmä na výrobný proces, 
mohli malé spolo�nosti ponúknu� 
vyššiu � exibilitu výrobného systé-
mu, najlepšie prostredníctvom ag-
regácie do klastrov. Dnes sa ino-
vácia odohráva primárne v oblasti 
produktu a ich diverzi� kácie: pre 
menšie podniky je stále �ažšie vy-
užíva� úspory z rozsahu a úspešne 
konkurova� na globálnom trhu.
Problém dualizmu trhu práce sa 
stále prehlbuje. Na�alej ostáva ve�-
mi rozšírené nelegálne zamestná-
vanie, ISTAT (Štatistický úrad Ta-
lianskej republiky) odhaduje úro-
ve
 približne 12 percent z celkové-
ho po�tu pracujúcich. Aktuálne re-
formy, ktoré podporili nárast po�-
tu pracovných zmlúv na dobu ur-
�itú, zvýšili zamestnanos�, ktorá 
bola v predkrízovom období vyššia 
ako vo vä�šine krajín eurozóny. Na 
druhej strane znemožnili vyhliad-
ky na �o i len postupnú stabilizá-
ciu neistých pracovných vz�ahov, 

�o oslabuje budovanie špeci� ckého 
�udského kapitálu, s dlhodobo ne-
priaznivými ú�inkami na produkti-
vitu a ziskovos�. 
K tomu musíme prida� problém 
konkurencie v oblasti služieb. Štú-
die Centrálnej banky Talianska dlh-
šiu dobu poukazujú na nedostatok 
konkurencie v tre�om sektore, �o 
bráni jeho rozvoju a zvyšuje in� á-
ciu; tá má vplyv aj na produktivitu 
a konkurencieschopnos� výrobné-
ho odvetvia. V roku 1998 boli prija-
té opatrenia na liberalizáciu obcho-
du a videli sme, ako podporili za-
mestnanos� v tomto odvetví, zvý-
šili produktivitu a zavádzanie no-
vých technológii. Podobné úsilie v 
oblasti liberalizácie tretieho sekto-
ra je dnes dlhodobo prerušené.
Opakovane obraciame pozornos� k 
všeobecnejšiemu problému v našej 
krajine: úrove
 social capability. Ter-
mín, ktorý použil Fuà na ozna�enie 

„politického a právneho rámca, sys-
tému hodnôt, sociálnej mobility, ur-
�itého druhu vzdelania, dostupnos-
ti infraštruktúry, ktorá by podporila 
moderný ekonomický rast krajiny.“
Rast produkcie na jedného oby-

vate�a v Taliansku sa zmenšuje už 
tri desa�ro�ia: medziro�ný nárast 
3,4 percenta v sedemdesiatych ro-
koch klesol na úrove
 2,5 percenta 
v osemdesiatych rokoch, v rokoch 
devä�desiatych to bolo 1,4 percenta 
až po aktuálnu stagnáciu v posled-
nom desa�ro�í. Niekedy sa hovo-
rí, že tieto �ísla sú priemerom me-

Mario Draghi
Mario Draghi, prezident Európskej cen-
trálnej banky (od 1. novembra 2011). Re-
nomovaný ekonóm, ktorý dlhodobo pô-
sobí na vrcholných pozíciách na medzi-
národnej úrovni: od apríla 2006 prezident 
Financial Stability Forum (Fórum � nan�-
nej stability), od roku 2002 do roku 2005 
viceprezident a �len manažmentu Celo-
svetového výboru Goldman Sachs. V ro-
koch 2006 až 2011 zastával funkciu guver-
néra Centrálnej banky Talianska a je �le-
nom predstavenstva Trustees del Prince-
ton Institute for Advanced Study a orga-
nizácie Brookings Institution.

Mario Draghi, Presidente della Banca Centrale 
Europea (dal 1º novembre 2011), è un rinomato 
economista e dirigente italiano la cui carriera è 
stata costellata da incarichi di rilevanza interna-
zionale: dall‘aprile del 2006 è Presidente del Fi-
nancial Stability Forum, (oggi Financial Stabi-
lity Board), mentre in passato (dal 2002 al 2005) 
è stato vicepresidente e membro del management 
Commi� ee Worldwide della Goldman Sachs. 
Mario Draghi é inoltre stato Governatore della 
Banca d‘Italia dal 2006 al 2011, ed è membro 
dei Board of Trustees del Princeton Institute for 
Advanced Study e della Brookings Institution.
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dzi severom, ktorý drží krok s Eu-
rópou a zaostávajúcim stredom a 
juhom Talianska. Ale nie je to tak. 
Aj ke� sú nedostatky social capabili-
ty výraznejšie na juhu a pomáhajú 
vysvetli� rozdiely v rozvoji ob�ian-
skej a hospodárskej úrovne, stagná-
cia produktivity bola v predkrízo-
vom desa�ro�í rovnomerne rozlo-
žená po celom území republiky. Je 
to celonárodný problém.

Kríza a odpove� hospodárskej 
politiky.
Kríza, ktorá za�ala v marginálnom 
priestore v porovnaní s ve�kos�ou 
najvä�šieho � nan�ného centra na 

svete, sa rozšírila na všetky trhy 
na celom svete a zasiahla aj reálne 
ekonomiky vyspelých krajín. Zrú-
tila sa dôvera, medzibankové trhy 
ostali paralyzované strachom z pla-

tobnej neschopnosti, vysychanie � -
nan�ných zdrojov viedlo k pádu 
medzinárodného obchodu, investí-
cií a spotreby. 
V roku 2009, prvýkrát od konca 
vojny, klesla úrove
 svetovej pro-
dukcie: v krajinách s rozvinutým 
priemyslom o takmer 3,5 percen-
tuálnych bodov, v krajinách euro-
zóny o viac ako 4. Od roku 2008 
prišlo o prácu osem miliónov �udí 
v Spojených štátoch, viac ako tri 
milióny v eurozóne. 
Po�iato�né reakcie hospodárskej 
politiky boli rýchle a koordino-
vané na medzinárodnej úrovni. 
Množstvo likvidity poskytnutej na 
trhy zo strany menových inštitú-
cii predovšetkým  nekonven�nými 
opatreniami a podpora ekonomiky 
z verejných rozpo�tov, nemajú ob-
dobu v mierových �asoch. To po-
mohlo odvráti� kolaps medziná-
rodného � nan�ného systému. Ve�-
ká recesia sa nezmenila na ve�kú 
depresiu. 
Nestalo sa to �o v tridsiatych ro-
koch. Vtedajšia kríza, jediná porov-
nate�ná so sú�asnou, bola hlbšia a 
trvalejšia. V Nemecku a USA kles-

che nei maggiori paesi dell’area dell’eu-
ro; ma senza la prospe� iva di una pur 
graduale stabilizzazione dei rapporti di 
lavoro precari, si indebolisce l’accumu-
lazione di capitale umano speci� co, con 
e� e� i alla lunga negativi su produ� i-
vità e pro� � abilità. 
Si aggiunge un problema di concor-
renza nei servizi. Studi condo� i in 
Banca d’Italia mostrano da tempo 
come la mancanza di concorrenza nel 
se� ore terziario ne ostacoli lo svilup-
po e crei in� azione; essa incide anche 
sulla produ� ività e competitività del 
se� ore manifa� uriero. Nel 1998 si 
presero misure di liberalizzazione del 

commercio al de� aglio; documentam-
mo come esse favorissero in quel com-
parto l’occupazione, la produ� ività 
e l’adozione di nuove tecnologie. Ma 
l’impegno a liberalizzare il se� ore dei 

servizi si è da tempo interro� o.
Abbiamo ripetutamente richiamato 
l’a� enzione sul più generale dife� o, 
nel nostro Paese, di social capability, 
il termine usato da Fuà per indicare 
la mancanza “di un quadro politico 
e giuridico, di un sistema di valori, 
di una mobilità sociale, di un genere 
d’istruzione, di una disponibilità di in-
frastru� ure tali da favorire lo sviluppo 
economico moderno”. 
La crescita del prodo� o per abitante in 
Italia si va riducendo da tre decenni: 
siamo passati da un aumento annuo 
del 3,4 per cento negli anni Se� anta, a 
uno del 2,5 negli anni O� anta, dell’1,4 
negli anni Novanta, alla stasi dell’ul-
timo decennio. Talvolta, viene notato 
come questi andamenti siano medie di 
un Nord allineato al resto d’Europa e 
di un Centro-Sud in ritardo. Ma così 
non è. Anche se le carenze di social 
capability sono più marcate nel Mez-
zogiorno, e contribuiscono a spiegare i 
divari nei livelli di sviluppo civile ed 
economico, la stagnazione della pro-
du� ività nel decennio precedente la 
crisi è stata uniformemente di� usa sul 
territorio. È un problema del Paese.

Problémy 
vyplývajú z 

rozdielov medzi 
ekonomickým a 
spolo�enským 

rozvojom

Le carenze di 
social capability 

spiegano il gap 
tra sviluppo civile 

ed economico
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la priemyselná výroba o viac ako 
40 percent; pád Credit-Anstalt v 
Rakúsku spôsobil vlnu bankových 
krachov na oboch stranách Atlan-
tiku. Porovnanie dvoch kríz pou-
kazuje na pokrok v chápaní spôso-
bu fungovania ekonomickej politi-
ky a výhod medzinárodnej spolu-
práce, v tridsiatych rokoch oslabe-
nej vlnou politického napätia, pá-
dom zlatého štandardu a ožívajú-
cim protekcionizmom.
Ponau�enie, ktoré z toho vyplý-
va, obzvláš� pre menovú politi-
ku, je, že reakcia musí by� okam-
žitá, v primeranej výške k intenzi-
te šoku, musí � exibilne použi� naj-
vhodnejšie nástroje na danú situá-
ciu. Oživenie nášho hospodárstva 
sa za�alo už v druhej polovici roku 
2009. V minulom roku dosiahol ná-
rast svetovej produkcie 5 percent. 
Pod�a posledných hodnotení Me-
dzinárodného menového fon-
du, bude rás� len v rozvíjajú-
cich sa krajinách o viac ako 4 per-
centá tento rok a budúci o 6,5 
percent. Prekro�ili sme naja-
kútnejšiu fázu � nan�nej krízy.
Na celom svete sa teraz stále 

La crisi e la risposta delle politiche 
economiche.
La crisi, iniziata in un comparto margi-
nale rispe� o alle dimensioni del centro 
� nanziario più grande del mondo, si è 
trasmessa a tu� i i mercati del globo, � -
nendo con l’investire le economie reali, 
sopra� u� o nei paesi avanzati. Crollata 
la � ducia, con mercati interbancari pa-
ralizzati dal timore di insolvenze, l’ina-
ridirsi del credito ha fa� o cadere il com-
mercio internazionale, gli investimenti 
e i consumi. 
Nel 2009, per la prima volta dalla � ne 
della guerra, il prodo� o mondiale è di-
minuito: nei paesi industriali, di quasi 
3,5 punti percentuali; nei paesi dell’area 
dell’euro, di oltre 4. Dal 2008 si sono 
persi o� o milioni di posti di lavoro negli 
Stati Uniti, oltre tre nell’area dell’euro. 
Inizialmente la risposta della politica 
economica è stata tempestiva e coordi-
nata a livello internazionale. L’ammon-
tare di liquidità immesso sui mercati 
dalle autorità monetarie, in gran parte 
con misure non convenzionali, e il so-
stegno fornito alle economie dai bilanci 
pubblici non hanno precedenti storici 
in tempo di pace. È stato sventato un 

collasso del sistema � nanziario interna-
zionale. La grande recessione non si è 
mutata in grande depressione. 
Non andò così negli anni Trenta. Quel-
la crisi, l’unica paragonabile all’a� uale, 
fu più profonda e duratura. In Germa-
nia e negli Stati Uniti la produzione in-
dustriale crollò di oltre il 40 per cento; 
la caduta della Credit-Anstalt in Au-
stria produsse un’ondata di fallimenti 
bancari sulle due sponde dell’Atlanti-
co. Il confronto fra le due crisi rivela il 
progresso realizzato nella comprensione 
del modus operandi della politica eco-
nomica e i bene� ci della cooperazione 
internazionale, allora colpita a morte 
dalle montanti tensioni politiche, dal 
fallimento del gold exchange standard, 
dai risorgenti protezionismi.
La lezione che se ne è tra� a, in partico-
lare per la politica monetaria, è che la 
reazione deve essere subitanea, di entità 
adeguata alla dimensione dello shock, 
pronta a utilizzare con � essibilità gli 
strumenti più ada� i all’emergenza. La 
ripresa delle nostre economie ha inizia-
to a manifestarsi già nella seconda metà 
del 2009. Lo scorso anno l’aumento del 
prodo� o mondiale ha raggiunto il 5 per 

cento; secondo le più recenti valutazio-
ni del Fondo Monetario Internaziona-
le esso crescerà di oltre il 4 per cento 
quest’anno e nel prossimo, del 6,5 nei 
soli paesi emergenti. È stata superata la 
fase più acuta di disordine � nanziario.
In tu� o il mondo si delinea ora chiara-
mente la necessità di far cessare il so-
stegno straordinario fornito nell’ultimo 
triennio alle economie dai bilanci pub-
blici e dalle politiche monetarie. 
L’incidenza sul prodo� o dei debiti pub-
blici nei paesi avanzati è aumentata di 
quasi un quarto; i programmi di medio 
termine di molti governi sono già orien-
tati, con varia intensità, alla riduzione 
degli squilibri. 
Le politiche monetarie devono tenere 
conto dell’emergere di tensioni in-
flazionistiche, sospinte dal rincaro 

Jean-Claude Trichet je francúzsky � nan�-
ník, od roku 2003 do novembra 2011 bol 
prezidentom Európskej centrálnej banky 
(ECB). Na �alšej strane: Mario Draghi ob-
hajuje svoju kandidatúru na post preziden-
ta ECB. 

Jean-Claude Trichet, predecessore di 
Draghi come presidente della BCE. Nella 
pagina precedente e in quella successiva, 
Mario Draghi presenta le sue credenziali 
come candidato della BCE.
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jasnejšie ukazuje potreba ukon�i� 
mimoriadnu podporu, ktorá v po-
sledných 3 rokoch prúdila do eko-
nomík z verejných rozpo�tov a 
podporu menovej politiky.
Verejný dlh v pomere k HDP narás-
tol vo vyspelých krajinách takmer 
o štvrtinu a strednodobý program 
mnohých vlád sa už orientuje, s 
rôznou intenzitou, na zníženie tej-
to nerovnováhy. 
Menová politika musí bra� do úva-
hy vznik in� a�ných tlakov, podpo-
rovaný rastom cien potravín a ener-
gií. V eurozóne, kde je in� ácia od 
za�iatku roka na úrovni cez 2 per-
centá, je nutné zabráni� zhoršeniu 
o�akávaní vzh�adom na dynamiku 

vývoja cien na domácom trhu. H�a-
dáme �as a spôsoby, ako vráti� mi-
moriadne expanzívne nastavenie 
menovej politiky, ktoré bolo typic-
ké v pokrízovom období.
Oživenie však nevymazalo dopady 
krízy všade a ani neodstránilo ne-
stabilitu, ktorá ju podnietila. 
V porovnaní so Spojenými štátmi, 
ktoré sa už dostali na predkrízovú 
úrove
, je eurozóna stále 3 percentá 
pod touto úrov
ou a Taliansko až 5 
percent. Nerovnováha bežného ú�tu 
platobnej bilancie ešte nekon�í. Sil-
né divergencie globálneho rastu by 
mohli podkopa� základné stavebné 
kamene a zvýši� volatilitu menových 
kurzov a úrokových sadzieb. 

Naša krajina, ktorá nebola zodpo-
vedná za krízu, do nej vstúpila už 
slabá, zaplatila vysokú cenu zní-
ženia príjmov a zamestnanosti, a 
vychádza z nej so štrukturálnymi 
problémami, ktoré ešte treba vyrie-
ši�. Tieto problémy sú roky stredo-
bodom analýz Centrálnej banky Ta-
lianska, ktorá sa snaží nájs� návrhy 
politík na ich riešenie. Pri príleži-
tosti 150. výro�ia zjednotenia Ta-
lianska uskuto�nila Centrálna ban-
ka výskum, ktorého výsledky budú 
témou medzinárodnej konferencie 
na jese
. Konferencia sa bude ve-
nova� hlavným aspektom vývoja 
talianskej ekonomiky vo vz�ahu k 
meniacim sa aspektom vonkajšieho 
prostredia. Pri poh�ade o 100 rokov 
spä� prekvapí obrovská sila, kto-
rá zaradila medzi vyspelé národné 
ekonomiky krajinu, ktorá bola ešte 
v roku 1861 na okraji moderniza�-
ných procesov v Európe. Sila, ktorá 
sa zrodila z potreby prispôsobi� sa 
technologickým zmenám na trhu, 
ktoré spôsobili revolúciu vo svete. 
Táto schopnos� rozvíja� kapacity, 
ve�mi intenzívna na konci 19. sto-
ro�ia a potom znovu po 2. svetovej 
vojne, spo�ívala v �u�och: treba ju 
znovu objavi� v zamestnancoch a v 
podnikate�och v Taliansku a uvo�-
ni� siete, ktoré zväzujú naše vy-
hliadky rastu. Hospodárska politi-
ka by sa mala snaži� vytvori� inšti-
tucionálne prostredie, v ktorom sa 
kapacity a možnosti hospodárstva 
môžu naplno rozvíja�.

dei prodotti alimentari ed energetici. 
Nell’area dell’Euro, dove l’inflazione 
è dall’inizio dell’anno al di sopra del 
2 per cento, occorre prevenire il de-
terioramento delle aspettative sulla 
dinamica dei prezzi interni. Stiamo 
valutando tempi e modi del rientro 
dall’impostazione eccezionalmente e-
spansiva che ha caratterizzato la poli-
tica monetaria nell’area dopo la crisi; 
essa rimane molto accomodante.
Tu� avia, la ripresa non ha dovunque 
cancellato gli e� e� i della crisi né ha 
eliminato le fragilità che l’hanno de-
terminata. 
Se negli Stati Uniti il prodotto ha recu-
perato il livello precedente la crisi, nel-
l’area dell’euro esso è ancora inferiore 
del 3 per cento, in Italia del 5 per cen-
to. Gli squilibri di parte corrente delle 

bilance dei pagamenti non si chiudono. 
Le forti divergenze nella crescita mon-
diale possono minarne le basi, accre-
scendo la volatilità dei tassi di cambio 
e d’interesse. 
Il nostro paese, non corresponsabile 
della crisi, vi è entrato già debole, ha 
pagato un prezzo alto di riduzione del 
reddito e dell’occupazione, ne esce con 
i suoi problemi stru� urali ancora da 
risolvere. Questi ultimi sono da anni 
al centro delle analisi della Banca 
d’Italia, insieme con le possibili politi-
che per risolverli. In occasione del 150° 
anniversario dell’Unità d’Italia, la 
Banca ha promosso una ricerca, e ter-
rà in autunno un convegno interna-
zionale, sugli aspe� i salienti dell’evo-
luzione dell’economia dell’Italia unita 
in relazione al mutare del contesto 

esterno. Nella retrospe� iva secolare 
balza agli occhi la forza formidabile 
che ha trasformato in paese avanzato 
un’economia che era nel 1861 ai mar-
gini dei processi di modernizzazione 
in a� o in Europa. Una forza sprigio-
nata dalla necessità di adeguarsi ai 
cambiamenti tecnologici e di mercato 
che rivoluzionavano il mondo. Questa 
capacità di sviluppo, impetuosa alla 
� ne dell’O� ocento e poi ancora dopo 
la seconda guerra mondiale, risiedeva 
in ultima analisi nelle persone: negli 
imprenditori e nei lavoratori italiani; 
va ritrovata, per sciogliere i nodi che 
stringono le nostre prospe� ive di cre-
scita. La politica economica deve saper 
creare quell’ambiente istituzionale in 
cui la capacità dell’economia di svi-
lupparsi possa dispiegarsi appieno.
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Rozhovor Intervista

Gli Stati membri dell‘Unione 
Europea stanno vivendo il 

momento della crisi economica in 
diversi modi, a causa della man-
canza di disciplina nelle � nanze 
pubbliche. Si parla addiri� ura 
del rischio di fallimenti banca-
ri e molte aziende faticano a so-
pravvivere. In qualitá di Presi-
dente della Repubblica, rimane 

� ducioso riguardo al futuro della 
Slovacchia nel di�  cile contesto 
economico d´oggi?
La Repubblica Slovacca è un‘economia 
aperta, con oltre l´80% della produzio-
ne destinata all‘esportazione. Siamo 
quindi, stre� amente dipendenti dal-
lo sviluppo delle economie che rap-
presentano i nostri principali part-
ner commerciali (per la Slovacchia si 

tra� a sopra� u� o della Germania). Si 
puo´certamente a� ermare che lo svi-
luppo dell‘economia e della domanda 
legata ai nostri beni e servizi in Germa-
nia determinerà il futuro prossimo del-
la nostra economia. Dobbiamo renderci 
conto che anche se il nostro Paese non è 
responsabile della crisi economica, del-
la crisi � nanziaria e della recente crisi 
del debito, le relative conseguenze trau-

Ve�a �lenských štátov EÚ pre-
žíva ekonomickú krízu rôzny-

mi spôsobmi: zlyháva disciplína 
vo verejných � nanciách, krachu-
jú banky a zaznamenáva sa úpa-
dok mnohých podnikate�ských 
subjektov. Z Vášho poh�adu hla-
vy štátu ostávate optimista, �o sa 
týka budúcnosti SR?
Slovenská republika je otvore-
nou ekonomikou s vyše 80 % ex-

portom výroby. Preto sme úzko 
závislí od vývoja ekonomík štá-
tov, ktoré sú našimi najvä�šími 
obchodnými partnermi. V prípa-
de Slovenska ide predovšetkým o 
Nemecko. 
Musíme si uvedomi�, že aj ke� 
sme my hospodársku, � nan�nú 
krízu a najnovšie aj dlhovú krí-
zu nezaprí�inili, jej dôsledky nás 
budú traumatizova� ešte dlhé ob-

dobie. Dnes nikto s ur�itos�ou ne-
dokáže poveda�, kedy sa z recesie 
dostaneme opä� do obdobia oži-
venia ekonomiky. Aj z takéhoto ti-
tulu je v sú�asnosti dôležité, aby 
sa SR ako �len Európskej únie a 
eurozóny, správala zodpovedne. 
Povinnos�ou každej vlády je pre-
to postupova� spolo�ne s našimi 
partnermi z Európskej únie. Dnes 
si s krízou sám nik neporadí a pre 

Rozhovor s prezidentom SR Ivanom Gašparovi�om
Intervista al Presidente della Repubblica Slovacca Ivan Gašparovi�
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nás to platí o to viac, že patríme 
medzi menšie štáty, ktoré sú odká-
zané na spoluprácu s vä�šími a sil-
nejšími európskymi ekonomikami. 
A práve v kríze by sme mali h�a-
da� cesty, ako rozšíri� vzájomnú 
dvojstrannú spoluprácu. Dokonca 
som presved�ený, že Slovenská re-
publika je schopná so svojimi part-
nermi v niektorých oblastiach spo-
lu investova� aj v tretích krajinách. 

Aká je úloha európskeho spo-
lo�enstva pri riešení problémov 
tohto charakteru?
Som presved�ený, že je našou po-
vinnos�ou spolu s �alšími �lenský-
mi štátmi Európskej menovej únie 
h�ada� riešenia. A to nielen v prí-
pade pôži�ky Grécku, ale aj v nad-
chádzajúcich rozhodnutí o Eurova-
le II. Dnes hovori� o podpore tvorby 
nových pracovných miest, a záro-

ve
 odmieta� ú�as� na spolo�nej eu-
rópskej politike a solidárnom posto-
ji, je nemyslite�ným zakrývaním o�í 
pred riešením problému. Som pre-
sved�ený, že Európa potrebuje prís-
nejšiu � škálnu politiku, viac zod-
povednosti a prijatie razantnejších 
úsporných opatrení, ktoré povedú k 
znižovaniu verejného dlhu jednotli-
vých krajín. Aj u nás sa o to snaží-
me a tieto kroky pre ob�anov, doza-

matizzeranno anche noi per un periodo 
ancora lungo. Ad oggi nessuno può dire 
con certezza quando la fase di recessio-
ne terminerá lasciando il passo ad una 
nuova ripresa economica. Anche per 
questo è importante che la Slovacchia, 
in quanto membro dell‘Unione Europea 
e dell´Eurozona, agisca in modo respon-
sabile. È un dovere di tu� i governi part-
ner dell‘Unione Europea. Oggi nessuno 

può a� rontare la crisi da solo e, per un 
Paese piccolo come il nostro, tale consi-
derazione acquista ancor più valore. La 
Slovacchia è dipendente dalla coopera-
zione con i partner europei più grandi 
aventi economie più forti. La crisi ci 
dovrebbe spingere a cercare modi per 
ampliare la cooperazione bilaterale con 
essi. Credo che la Repubblica Slovacca 
sia in grado di cooperare con i propri 

partner partecipando agli investimenti 
nei paesi terzi.
Quale è il ruolo che la Comu-
nità Europea deve svolgere per 
la soluzione di problemi legati 
all´economia globale?
Credo che sia il dovere di tu� i gli Stati 
membri dell‘Unione Monetaria Euro-
pea cercare delle soluzioni. E non solo 
nel caso del prestito destinato alla Gre-

EURÓPA JE 
KOLEKTÍVNY   
PROJEKT
L’EUROPA 
È  UN PROGETTO  
COLLETTIVO
Historická skúsenos� krajín � v. východného bloku 
je dôležitým mementom pre lepšiu budúcnos�

Dall‘esperienza storica dei paesi dell‘Est un monito 
per un futuro stabilile e prospero
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cia, ma anche nell´ambito della decisio-
ne imminente sull’EFSF II. Parlare 
oggi della creazione di posti di lavoro 
e allo stesso tempo ri� utare di prendere 
parte ad una politica comune europea 
e ad un reciproco a� eggiamento di so-
stegno è un’impensabile miopia. Sono 
convinto che l‘Europa necessiti di mi-
sure � scali più rigide, di maggiore re-
sponsabilità e di misure di risparmio 
più  incisive che portino alla riduzione 
del debito pubblico dei singoli paesi. Ci 
stiamo impegnando a fare lo stesso nel 
nostro piccolo, anche sapendo che tale 
processo sarà doloroso per i ci� adini. 
Per impostare la nostra economia su 
solide basi è necessario lavorare in que-
sta direzione.
Il proge� o europeo è nato dall‘idea 
di trasformare la rivalità e le cause 
dei con� i� i in una base per il rag-
giungimento della cooperazione e 
della ricchezza comune. Da questo 
punto di vista è sicuramente uno 
dei proge� i più ambiziosi nella 
storia dell‘umanità. Gli Slovacchi 
si sono meritati con il loro lavoro 
e l‘impegno un posto in questa co-
munità. Che messaggio hanno por-
tato i paesi dell’Europa Orientale 
all’Unione Europea?
Sono completamente d‘accordo con 

l‘a� ermazione inerente alla meritata 
appartenenza all’UE. L‘adesione della 
Slovacchia alla famiglia delle democra-
zie europee e delle economie di merca-
to è stata preceduta da un decennio di 
intense riforme stru� urali della socie-
tà. In particolare, la trasformazione 
dell’economia piani� cata in un‘econo-
mia di mercato è stata un processo ar-
duo che dai suoi protagonisti richiedeva 
non solo coraggio politico ed alto livello 
di professionalità, ma anche enormi 

sacri� ci in campo sociale. Credo che i 
paesi dell‘Est abbiano fa� o nel corso 
della loro transizione un enorme lavoro. 
Bisogna poi tenere presente il fa� o che 
l‘introduzione del sistema democrati-
co, dello Stato di diri� o e di meccani-
smi di mercato nelle economie è stata 
realizzata in tempi incomparabilmente 
più brevi e a condizioni diametralmen-
te diversi rispe� o ai processi analoghi 
svoltisi in Europa Occidentale. Sono 
convinto che l´adesione dei 10 paesi del 
c.d. ex blocco orientale all‘Unione Eu-
ropea, avvenuto in due fasi tra il 2004 
e il 2007, rappresenti un chiaro con-
tributo sia per i paesi membri “vecchi“ 
che per quelli “nuovi” dell‘Unione e 
per la Comunità nel suo complesso, dal 
punto di vista geopolitico, demogra� co, 
economico e socio-culturale. È una vera 
e propria rappresentazione del princi-
pio europeo di “unione nella diversità“, 
che simboleggia la coesistenza paci� ca 
degli europei capaci di bene� ciare del-
la diversità culturale e linguistica del 
continente europeo. I principi acquista-
no una particolare importanza nel con-
testo della crisi del debito in corso, che 
costituisce, a mio parere, un test chiave 
per il nostro senso di responsabilità. 
L‘esperienza storica dei paesi dell‘Est 
Europa potrebbe essere un monito della 

ista, nie sú bezbolestné. Sú však ne-
vyhnutné, aby sme našu ekonomi-
ku stavali na zdravých základoch.
Projekt Európskej únie sa zrodil 
z myšlienky premeni� rivalitu a 
zdroje kon	 iktov na priestor pre 
budovanie spolupráce a spolo�-
ného bohatstva. Z tohto h�adiska 
ide o jeden z najambicióznejších 

projektov �udstva. Slováci si svo-
jou prácou a odhodlaním zaslúži-
li miesto v EÚ a sú jeho sú�as�ou. 
Aké posolstvo pod�a Vás prinies-
li do Európskej únie krajiny bý-
valého východného bloku?
Úplne súhlasím s tvrdením o zá-
sluhovosti �lenstva v EÚ. Prija-
tiu SR do rodiny európskych de-

mokracií a trhových ekonomík 
predchádzalo viac než desa�ro�ie 
intenzívnych štrukturálnych ce-
lospolo�enských reforiem. Najmä 
hospodárska dimenzia transfor-
mácie SR od plánovanej na trho-
vú ekonomiku bola nesmierne ná-
ro�ným procesom, ktorý si od jeho 
aktérov vyžadoval nielen politickú 
odvahu a vysokú odbornos�, ale aj 
nesmierne obete v sociálnej oblas-
ti. Domnievam sa, že krajiny vý-
chodného bloku odviedli po�as 
svojej tranzície obrovský kus prá-
ce. Treba ma� na pamäti aj dôle-
žitý fakt, že zavedenie demokra-
cie, princípov právneho štátu a tr-
hových mechanizmov do ekono-
mík prebehlo, v porovnaní s ob-
dobným vývojom v krajinách zá-
padnej Európy, v neporovnate�ne 
kratšom �ase a z diametrálne odliš-
ných východiskových pozícií. Som 
presved�ený, že vstupom desia-
tich krajín bývalého � v. východ-
ného bloku do EÚ, v dvoch vlnách 
v rokoch 2004 a 2007, jednozna�-

Považujem 
Komoru 

za tradi�ný pilier 
našich vz�ahov 
s Talianskom

Considero 
la CCIS un pilastro 

fondamentale 
per le nostre 

relazioni con l’Italia 
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Ivan Gašparovi�

Prezident Slovenskej republiky Ivan 
Gašparovi� je vo vysokej politike už vyše 
dvoch desa�ro�í. Jeho politický život sa 
nezastavil odkedy ho v roku 1990 prezi-
dent Václav Havel vymenoval za fede-
rálneho generálneho prokurátora �es-
koslovenska. Ako predseda parlamen-
tu bol pri zrode novej slovenskej štátnos-
ti, našej Ústavy a neskôr, už ako prezi-
dent, pri zav
šení našej cesty do Európ-
skej únie vstupom do Schengenu a euro-
zóny. S hrdos�ou konštatuje, že Sloven-
sko je dnes moderným demokratickým 
štátom s vysokým kreditom v zahrani�í.
Prezident je ve�mi ob�úbený u zahrani�-
nej komunity na Slovensku v�aka jeho 
aktívnemu životnému štýlu. Na Maj-
strovstvách Európy v pretekoch do vr-
chu na Pezinskej Babe jazdil ako licen-
covaný pretekár za jeden tím spolo�ne 
s bývalým talianskym ve�vyslancom na 
Slovensku Antoniom Provenzanom.

Ivan Gašparovi�, Presidente della Repubbli-
ca Slovacca, domina la scena politica da più 
di due decenni. Dal momento della sua no-
mina di Capo della Procura della Repubblica 
Federale Cecoslovacca, da parte del Presiden-
te Václav Havel, la sua carriera politica non 
ha subito soste.

In qualitá di Presidente del Parlamento ha 
potuto assistere alla nascita della Repubbli-
ca Slovacca e della sua Costituzione. Men-
tre, durante il suo incarico di Presidente del-
la Repubblica ha portato a termine il proces-
so di adesione all’UE e conseguentemente 
agli Accordi di Shengen e all´Eurozona, fa-
vorendo la crescita di uno stato moderno e 
democratico che oggi vanta una reputazione 
importante all’estero. 

Il Presidente Gašparovi� è molto popolare 
presso la comunità internazionale slovacca 
anche grazie al suo stile di vita molto a� i-
vo che lo ha visto prendere parte a molteplici 
eventi come, ad esempio, la tappa slovacca dei 
campionati europei di rally, dove ha parteci-
pato come conducente autorizzato in squa-
dra con Antonio Provenzano, ex Ambascia-
tore Italiano in Slovacchia.

ne získali nielen „nové,“ ale aj „sta-
ré“ �lenské krajiny i Únia ako celok. 
V geopolitickom, demogra� ckom, 
ekonomickom i socio-kultúrnom 
zmysle. Došlo tak k naplneniu mot-
ta EÚ „Zjednotení v rozmanitos-
ti,“ ktoré symbolizuje spojenie Eu-
rópanov s cie�om ži� v mieri a pro-
sperite, a zárove
 využíva� výhody 
rozli�nosti kultúr, tradícií a jazy-
kov európskeho kontinentu. Princí-
py, z ktorých spomenuté mo� o vy-
chádza, majú osobitný význam v 
podmienkach sú�asnej dlhovej krí-
zy v eurozóne, ktorá je, pod�a môj-
ho názoru, k�ú�ovým testom na-
šej zodpovednosti. Práve historická 
skúsenos� krajín východného blo-
ku môže by� ur�itým mementom, 
ako blízko môže by� od stability a 
prosperity k chaosu a biede v prí-
pade nezodpovedných rozhodnutí.
Taliansko bolo vždy jeden z naj-
dôležitejších obchodných a poli-
tických partnerov Slovenska. Ne-
dávno bol na návšteve SR talian-
sky prezident Giorgio Napolitano. 

Ako hodnotíte z Vášho poh�adu 
vzájomné stretnutie, aké sú k�ú-
�ové oblasti spolupráce našej kra-
jiny a Talianska?
Taliansko-slovenské vz�ahy sú za-
ložené na vzájomnej úcte a dôvere. 
Práve v tomto duchu prebiehajú aj 
naše stretnutia s prezidentom Gior-
giom Napolitanom. V tomto roku 
sme sa stretli nieko�kokrát – po�as 
jeho bilaterálnej návštevy v Brati-
slave, ale aj pri oslavách 150. výro-
�ia zjednotenia Talianska �i na sum-
mite prezidentov strednej Európy 
vo Varšave. Slovensko nemôže za-
budnú�, že v histórii našich krajín 
je ve�a sty�ných bodov a osobností, 
ktoré vo svojom období zohrali dô-
ležitú úlohu, napr. gen. Milan Ras-
tislav Štefánik a Alexander Dub�ek, 
ale ani to, že Taliansko bolo jednou 
z prvých krajín, ktoré uznali Slo-
venskú republiku a bolo prvou kra-
jinou, s ktorou Slovenská republika 
podpísala medzinárodnú rámcovú 
dohodu o priate�stve a spolupráci.
Významná je naša spolupráca v ob-

lasti politiky, vedy a kultúry. Na 
našich stretnutiach sa venujeme 
problémom, ktoré hýbu Európou. 
Ale obzvláš� v terajšej dobe za k�ú-
�ovú považujem hospodársku a ob-
chodnú spoluprácu.  V jej rámci má 
úplne ústredné miesto energetika. 
Prirodzene, talianske pozície sú sil-
né aj v bankovej sfére �i v priemys-
le. Ve� Taliansko patrí k siedmim 
najvýznamnejším zahrani�ným in-
vestorom v SR.
Myslíte si, že spolupráca medzi 
našimi krajinami by mohla by� 
ešte intenzívnejšia? Ak áno, ako 
je to z vášho poh�adu možné do-
cieli�?
Vždy je dos� priestoru na zinten-
zívnenie spolupráce s Talianskom. 
Posil
ovanie spolupráce s európ-
skymi partnermi. Prehlbovanie eu-
rópskej integrácie je sú�as�ou našej 
európskej � lozo� e. Inak ani postu-
pova� nemôžeme. Naša ekonomika 
je životne závislá na medzinárod-
nej spolupráci a stojí na výkonoch 
exportu. Spolupráca „Bratislavy“
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so� ile linea presente tra stabilità/pro-
sperità e caos/miseria, come conseguen-
za di decisioni irresponsabili.
L‘Italia è sempre stata uno dei 
partner politici ed economici più 
importanti della Slovacchia. Re-
centemente Giorgio Napolitano, 
Presidente della Repubblica Ita-
liana ha visitato il Paese. Come 
valuta il vostro incontro e quali 
sono i punti chiave della coopera-
zione fra il nostro Paese e l´Italia?
I rapporti tra l‘Italia e la Slovacchia si 
fondano sul rispe� o reciproco e sulla � -
ducia, ed è proprio in questo spirito che 
si tengono i nostri incontri con il Pre-
sidente Napolitano. Quest‘anno, ci sia-
mo incontrati diverse volte – durante la 
sua visita bilaterale a Bratislava, per ce-
lebrare il 150° anniversario dell‘Unità 
d‘Italia, o in occasione del summit che 
ha visto coinvolti i Presidenti dell‘Eu-
ropa centrale a Varsavia. La Slovacchia 
non può dimenticare che l‘Italia è sta-
to uno dei primi paesi a riconoscere la 
Repubblica Slovacca e che fu la prima 
nazione con cui la Repubblica Slovacca 
ha � rmato un accordo quadro interna-
zionale di amicizia e cooperazione.
La nostra coollaborazione in materia 
politica, scienti� ca e culturale è impor-

tante. In occasione dei nostri incontri 
parliamo dei problemi che cara� eriz-
zano l´Europa a� uale. Sopra� u� o in 
questo momento credo che il tema 
centrale sia la cooperazione economi-
ca e commerciale, che al centro vede 
l´industria energetica. Naturalmente, 
la posizione italiana è forte anche nel 
se� ore bancario e industriale. Non a 
caso, l‘Italia è uno dei se� e investitori 
stranieri più importanti in Slovacchia.
L’obie� ivo fondamentale della 
Camera di Commercio Italo – Slo-
vacca è quello di avvicinare il più 
possibile la Slovacchia e l’Italia 
alla Comunità Europea. A suo 
avviso, potrebbe intensi� carsi 
ancora di più la cooperazione fra 
i nostri paesi? Se sì, come si può 
o� enere un simile risultato? 
La possibilità di ra� orzare la coopera-
zione con l‘Italia c´è sempre. Rendere 
più forti i rapporti con i partner eu-
ropei e approfondire l´integrazione 
europea è parte della � loso� a dell´UE. 
Non vi sono altre alternative possibi-
li: la nostra economia dipende dalla 
cooperazione internazionale e si basa 
sulle esportazioni. Parlare di coopera-
zione fra “Bratislava” e “Roma” negli 
accordi bilaterali, nelle questioni euro-

pee ed euro-atlantiche, è peraltro van-
taggioso per entrambe le parti.
Questo è anche il luogo per dedicare 
dello spazio alla Camera di Commercio 
Italo-Slovacca, che sa molto bene qua-
li sono le opportunità e le potenzialità 
non sfru� ate della nostra cooperazione 
economica. Intendo perciò esprimere 
apprezzamenti per il lavoro svolto dal-
la CCIS che da più di 13 anni si dedica 
intensamente allo sviluppo della nostra 
cooperazione in materia commerciale, 
industriale, � nanziaria e culturale. La 
CCIS ha fornito assistenza pratica alle 
aziende ed alle istituzioni. Le a� ività 
volte a favorire l‘internazionalizzazio-
ne e la presenza sui mercati esteri sono 
un prerequisito per il successo di isti-
tuzioni come la Camera di Commercio. 
In questo senso considero la CCIS un 
pilastro fondamentale per le nostre re-
lazioni con l‘Italia.

s „Rímom“ v bilaterálnych, európ-
skych �i euroatlantických témach 
je navyše rovnako výhodná pre 
obe zainteresované strany. 
Tu sa ponúka priestor aj pre Ta-
liansko - Slovenskú obchodnú ko-
moru, lebo ona vie najlepšie, aké 
sú nevyužité možnosti a potenci-
ál našej ekonomickej spolupráce. 

Chcem preto oceni� prácu Komo-
ry, ktorá už viac ako jedenás� ro-
kov intenzívne pracuje na rozvo-
ji našej spolupráce v obchodnej, 
priemyselnej, finan�nej a kultúr-
nej oblasti. Pozitívne vnímam ši-
rokospektrálnu podporu jednot-
livým podnikom a inštitúciam 
praktickou asistenciou. Priame 

osobné kontakty, internacionali-
zácia aktivít a u�ah�enie uplatne-
nia na zahrani�ných trhoch sú ne-
vyhnutnou podmienkou úspechu 
takej inštitúcie, ako je obchodná 
komora. V tomto zmysle pova-
žujem Komoru za tradi�ný pilier 
našich vzájomných vz�ahov s Ta-
lianskom.

Predchádzajúca strana: O� ciálna návšte-
va prezidenta Talianskej republiky Giorgia 
Napolitana na Slovensku v apríli 2011.
Hore: Grasalkovi�ov palác, sídlo preziden-
ta Slovenskej republiky.

Nelle pagine precedenti: Ivan Gašparovi� 
con Giorgio Napolitano, Presidente della 
Repubblica Italiana, in visita a Bratislava. 
Sopra: Palazzo Grassalkovich (Grasalko-
vi�ov palác), palazzo del Presidente della 
Repubblica Slovacca.
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MOJE MILÁNO JE 
MLADÉ A ZODPOVEDNÉ
LA MIA MILANO 
GIOVANE E SOSTENIBILE

Rozhovor s Giulianom Pisapia, starostom mesta Miláno
Intervista a Giuliano Pisapia, Sindaco di Milano

Come è cambiato il tessuto in-
dustriale lombardo in questi 

ultimi anni? Quali sono le carat-
teristiche delle PMI che sopravvi-
vono e, semmai, crescono, durante 
questo periodo di crisi?  
Recentemente ci è stato fornito un 
dato da Confartigianato, che segnala-
va quasi 74.000 nuove  imprese in vari 
se� ori, come green economy, ristora-
zione e alimentazione di qualità. In un 
momento di�  cile come questo resisto-
no alla crisi quelle imprese che hanno 
saputo innovare e che hanno conti-
nuato a puntare sulla qualità e sulle 
competenze dei dipendenti.  È eviden-
te che c’è bisogno di un intervento del 
Governo per sostenere la crescita. Le 
proposte contro la crisi presentate � no 

Ako sa zmenila priemyselná 
štruktúra v Lombardii za po-

sledných pár rokov? Aké sú cha-
rakteristiky malých a stredných 
podnikov, ktoré prežili alebo do-
konca rastú v období krízy?
Nedávno nám prišli posledné úda-
je z Confertigianato (Konfederácie 
remeselníkov a malých podnikate-
�ov), pod�a ktorých registrujeme 
takmer 74.000 nových podnikov v 
rôznych odvetviach, ako je naprí-
klad ekologické hospodárstvo, reš-
taura�né služby alebo oblas� kva-
litného potravinárstva. V �ažkej 
dobe ako je táto odolajú kríze iba 
tie spolo�nosti, ktoré boli schopné 

Giuliano Pisapia
Giuliano Pisapia je prvým stredo�avým 
starostom Milána po skoro 20-tich rokoch 
pravicovej vlády v hlavnom meste regió-
nu Lombardia. Silou pozitívneho mysle-
nia dokázal v kampani oslovi� mladých 
�udí, ktorí spustili masívnu spontán-
nu kampa
 online. Do Milána chce pri-
nies� rados� a hodnoty, s ktorými do po-
litiky vstúpil v 70-tych rokoch. Sám ho-
vorí, že v tej dobe sa ove�a viac angažo-
val v sociálnej oblasti a robil menej poli-
tiky. Hodnoty, ktoré ho dodnes sprevá-
dzajú pri jeho rozhodnutiach sú solidari-
ta a úsilie v práci. 

Giuliano Pisapia è il primo Sindaco di Mila-
no alla guida di una coalizione di centro si-
nistra dopo quasi vent‘anni di amministra-
zioni di centrodestra nel capoluogo Lombar-
do. Col saper pensare positivo ha conquistato 
molti giovani che gli hanno dato un massiccio 
supporto in una campagna spontanea online. 

A Milano vuole riportare gioia e valori che lo 
accompagnano da quando è entrato in politi-
ca negli anni 70. In quegli anni, confessa, il 
suo impegno era più sul fronte sociale che po-
litico. I valori che non sono mai cambiati ne-
gli anni sono la solidarietà per chi ha davvero 
bisogno e l’impegno per il lavoro.

inovova� a na�alej sa sústredi� na 
kvalitu a kvali� kovaných zamest-
nancov. Je tiež jasné, že potrebuje-
me vládne intervencie na podporu 
rastu. Doteraz prezentované pro-
tikrízové návrhy sú rozhodne ne-
dosta�ujúce.
Aké sú aktuálne výzvy, ktorým 
�elia MSP v Miláne? 
Celková situácia v Lombardii roz-
hodne nie je dobrá a Miláno sa ne-
zdá by� výnimkou. Pod�a Regio-
nálnej štatistickej ro�enky za rok 

2011 �elíme nepriznivým úda-
jom: zníženie príjmov domácností 
(-5% oproti celoštátnemu prieme-
ru -3,3%), nárast nezamestnanos-
ti na 5,6%, o 2% vyššia ako pred 
desiatimi rokmi. Medzi hlavné 
problémy, ktorým �elia talianske 
a milánske malé a stredné podni-
ky, patrí nedostato�ná úrove
 in-
ternacionalizácie podnikov, vyso-
ké zad�ženie, vysoké náklady na 
pôži�ky, nedostato�ná inovácia 
ponúkaných produktov a služieb

[Flikr | Alessio Baù]
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ad ora sono decisamente insu�  cienti.  
Quali sono le principali criticità, 
secondo la sua esperienza, che le 
PMI italiane e quelle Lombarde si 
trovano ad a� rontare in questa de-
licata fase di crisi congiunturale e 
cambiamento stru� urale?  
La situazione generale di certo non è 
buona. Di recente è stato presentato 
l’Annuario statistico regionale del 
2011, con i dati relativi alla Lombar-
dia, ma Milano non pare fare eccezio-
ne: dalla riduzione del reddito delle 
famiglie (-5% contro il -3,3% di media 
nazionale) al tasso di disoccupazione al 
5,6%, superiore di due punti rispe� o a 
dieci anni fa. Tra le principali criticità 
che le Pmi italiane e lombarde si trova-
no ad a� rontare, ci sono sicuramente 
un’internazionalizzazione inadegua-
ta, un alto indebitamento, gli alti oneri 
� nanziari, la mancanza di innovazio-
ne di prodo� i e servizi o� erti e anche 
i troppi familiari a carico di alcune a-
ziende di famiglia. La Lombardia, inol-
tre, ha dovuto a� rontare una seconda 
tipologia di crisi, quella delle imprese 
fallimentari. Nella terza tipologia ri-
entrano, poi, le criticità � nanziarie, 

dove bisognerebbe intervenire con azio-
ni di sostegno al credito e all’interna-

zionalizzazione. Per quanto riguarda 
nello speci� co la situazione del com-
mercio, è impietosa la fotogra� a scat-
tata da ConfCommercio: negli ultimi 

10 anni il reddito pro capite della fami-
glie italiane sarebbe sceso del 3,6% me-
dio e i risparmi sarebbero praticamente 
dimezzati, mentre i consumi sono in 
caduta libera e la spesa pro capite del-
le famiglie è calata, con una pressione 
� scale che da 10 anni è sempre sopra 
la media europea. Secondo questi dati, 
dunque, la recessione è un rischio con-
creto e da parte del Governo non sono 
più tollerabili né rinvii né annunci.
Una “Milano più giovane“ è stato 
uno degli slogan della sua candi-
datura. Puntare sui giovani vuol 
dire puntare sul futuro della ci� à. 
Ad oggi la situazione è poco rassi-
curante tra lavoro precario e costo 
della vita elevato. Molti ragazzi 
emigrano verso paesi e ci� à  in cui 
si arriva e si rimane per scelta, dove 
la viabilità funziona, si può trova-
re un lavoro sicuro ed una casa a 
prezzi ragionevoli per formare una 
famiglia. Quale è il suo proge� o di 
Milano più giovane? 
Abbiamo intenzione di fare tu� o quel 
che è nelle nostre possibilità per con-
vincere i ragazzi a rimanere a Milano. 
Partendo da questo presupposto, è ap-

Miláno 
právom 

kandiduje na 
titul talianskeho 

Smart City 

Milano è 
concretamente 
candidata per 

diventare 
la Smart City 

italiana

Milánsky dóm, symbol hlavného mesta Lombardie. Na �a�šej strane poh�ad na námestie Duca d’Aosta.

Duomo di Milano, monumento simbolo del capoluogo lombardo. Nella pagina a lato una veduta aerea di piazza Duca d’Aosta.
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a tiež príliš ve�ký po�et rodinných 
príslušníkov závislých na rodin-
ných podnikoch. Lombardia sa 
navyše musela vysporiada� s �al-
ším typom krízy, s � v. krízou kon-
kurzných podnikov. Tretím typom 
problémov miestnych podnikov 
sú � nan�né problémy, ktoré tre-
ba rieši� prostredníctvom podpory 
úverov a internacionalizácie.
Pokia� ide konkrétne o situácie v 
oblasti obchodu, bez pozlátka ju 
zachytáva fotogra� a Confcommer-
cio: za posledných 10 rokov klesol 
príjem na jednu taliansku domác-
nos� v priemere o 3,6% a priemer-
ná výška úspor klesla na polovi-
cu, spotreba je vo vo�nom páde a 
výdavky na hlavu domácností kle-
sajú, a to všetko sprevádza da
o-
vé za�aženie, ktoré je už 10 rokov 
nad európskym priemerom. Pod-
�a týchto údajov je teda recesia re-
álnou hrozbou a zo strany vlády 
už nie sú prípustné �alšie odklady 
alebo plané vyhlásenia.
Mladšie Miláno bol jeden zo slo-
ganov vašej kandidatúry. Mládež 
nepochybne predstavuje budúc-
nos� mesta. Dnes je situácia mla-

dých �udí znepokojujúca; od pra-
covnej neistoty po vysoké nákla-
dy na bývanie. Mnoho mladých 
sa s�ahuje do miest, v ktorých 
môžu nájs� istú prácu a bývanie 
pre rodinu za rozumné ceny. Aký 
je váš projekt pre mladšie Milá-
no?
Máme v úmysle urobi� všetko, �o 
je v našich silách, aby sme pre-
sved�ili mladých �udí, aby zostali 
v Miláne. Na základe tohto pred-
pokladu sa práve zrodil projekt 
s�ítania talentov, ktorí emigrova-
li do zahrani�ia alebo sa vrátili do 
Talianska. Projekt sa volá „Welco-
me Talent!” a mal by nám pomôc� 
pochopi�, �o potrebujú naše talen-
ty budúcnosti. S cie�om pomôc� 
mladým sme poverili naše Obser-
vatórium trhu práce vypracova-
ním kvantitatívnej a kvalitatívnej 
štúdie fenoménu stážistov v Mi-
láne. Na základe údajov, ktoré zo-
zbierame, vytvoríme stimuly pre 
spolo�nosti, ktoré ponúkajú na-
ozaj kvalitné stáže. Ich sú�as�ou 
musí by� aj preplatenie nákladov 
stážistom a musia aplikova� reálny 

„študijný“ plán v rámci praxe. Na-

vyše máme rozpracovaný projekt 
mikroúverov pre študentov, ktorí 
h�adajú ubytovanie v meste a da-

ové ú�avy pre tých, ktorí prenají-
majú na registrovanú zmluvu a za 
rozumné ceny. Chceme, aby bolo 
ne�aleko univerzít viac izieb na 
prenájom, ktoré nestoja 500 eur na 
mesiac, a navyše, bez zmluvy. A 
napokon, pokia� ide o trvalo udr-
žate�nú mobilitu, chceme, aby sa 
tento princíp stal sú�as�ou kultúry 
našej spolo�nosti. Za�ali sme tým, 
že sme zaviedli no�né autobusové 
linky a do budúcnosti plánujeme 
rozsiahly projekt cyklotrás.
64% mladých Talianov neverí po-
litike. Údaj je dôkazom, že dnes 
�elíme nielen ekonomickej kríze 
ale aj kríze hodnôt? Ako obnovi� 
dôveru mladých v ob�iansku spo-
lo�nos�?
Mladí �udia predstavujú budúc-
nos�. Znie to ako samozrejmos�, 
no zdá sa mi, že v týchto d
och 
to nie je každému jasné. Investo-
va� do mladých je prvá a najdôle-
žitejšia vec pre úspešné prekona-
nie krízy. Pre obnovu ich dôvery a 
dosiahnutie konkrétnych opatrení 

pena nato un censimento dei talenti 
emigrati all’estero o tornati in Italia, 
all’interno del proge� o “Welcome Ta-
lent!”, per capire di cosa hanno bisogno 
i nostri “talenti” del futuro. Per aiuta-
re i più giovani abbiamo anche incari-
cato il nostro Osservatorio sul Mercato 
del Lavoro perché faccia un’indagine 
quali-quantitativa del fenomeno stage 
a Milano. I dati serviranno per il pro-
ge� o di creare un incentivo per quelle 
imprese che a� ivano percorsi di stage 

“di qualità”, che garantiscono sia un 
rimborso spese, sia un reale percorso 
formativo. Inoltre, c’è in proge� o una 
forma di microcredito per studenti che 
cercano un alloggio in ci� à e agevola-
zioni � scali per chi a�  � a con regolari 
contra� i e a costi non o� ensivi. Voglia-
mo che non ci siano più stanze vicino 
alle Università che costano 500 euro al 
mese, magari in nero. In� ne, anche dal 
punto di vista della mobilità sostenibi-
le, ci stiamo muovendo perché questo 
principio diventi parte della cultura 
sociale. Abbiamo cominciato con l’a� i-
vare la linea di autobus no� urni e per 
il futuro c’è un proge� o di ampio respi-
ro per una ciclabilità di� usa. 

[Flikr | Kaneda71]

Il 64% dei giovani italiani non 
crede nella politica. Quanto ritie-
ne sia importante investire sui gio-
vani al � ne di uscire da questa 
crisi che non è solo economica ma 
anche di valori?

I giovani sono il futuro. Sarà anche 
una banalità, ma di questi tempi non 
sembra che sia chiaro a tu� i. Quindi, 
investire su di loro per risollevarsi 
dalla crisi sarebbe la prima e più im-
portante cosa da fare. E, per riacqui-
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Ako sú zhodnocované turistické 
miesta v Miláne a aká je stratégia 
ich propagácie v zahrani�í, naprí-
klad na Slovensku?
Miláno je mesto, ktoré má dôleži-
tý význam z turistického h�adis-
ka. Príliš �asto však ako také vní-
mané nie je. V tomto smere máme 
v úmysle rozvíja� jeho silné strán-
ky a využi� Expo 2015, na ktorom 
už mnoho krajín potvrdilo ú�as�, a 
ktorého sa ur�ite zú�astní aj Slo-
venská republika, ako príležitos� 
k inovovaniu a obohateniu turis-
tického potenciálu Milána: využí-
vanie jeho nesmierneho historické-
ho, kultúrneho a umeleckého po-
tenciálu ako aj podpora kongreso-
vej turistiky, módy a nakupovania, 
zábavy a stolovania. �o sa týka 
propagácie v zahrani�í, plánuje-
me ú�as� na významných ve�tr-
hoch, propagáciu cestovného ru-
chu prostredníctvom Turistické-
ho portálu Milána (Portale del Tu-
rismo di Milano) a iniciatív s inšti-
tucionálnymi a súkromnými part-
nermi na vybraných trhoch. V 
tomto oh�ade je celá oblas� stred-
nej Európy ve�mi dôležitým trhom, 
aj vzh�adom na s�ubné existujúce 
ekonomické vz�ahy, najmä s dyna-
mickými prostrediami, ako je prá-
ve Slovenská republika.

stare la loro � ducia e per me� ere in 
a� o delle azioni concrete di sviluppo, 
l’unico metodo è me� ere in pratica la 
buona politica, unico vero antidoto 
contro ca� iva politica e anti-politica.
Da uno studio di Assolombarda è 
emerso con chiarezza come il ter-
ritorio milanese sia fra i più ricchi 
in Italia quanto a concentrazione 
di competenze energetiche ed am-
bientali, con imprese che operano 
in tu� e le � liere dell’”economia 
verde”. Milano ha secondo lei le 
potenzialità per quali� carsi come 
capitale di una Green Economy di 
rilevanza internazionale? La ri-
quali� cazione delle aree “post 
Expo“ non potrebbe rappresentare 
una opportunità in tal senso?
Milano si è concretamente candidata 
per diventare la Smart City italia-
na. Si sono infatti da poco conclusi 
i bandi per presentare progetti per 

una città sostenibile. I vincitori ver-
ranno presentati alla Commissione 
Europea nell’ambito di un’iniziativa 
che si propone di rendere le città eu-
ropee più efficienti dal punto di vista 
dell’energia, dei trasporti, dell’infor-
mazione, delle tecnologie di comuni-
cazione, dello sviluppo economico e 
delle politiche sociali. 
Le aree Expo sono de� nite anche per 
il futuro, quando diventeranno nuovi 
spazi al servizio della colle� ività.
Quanto vengono valorizzati gli 
asset turistici della ci� à di Mila-
no e quali strategie di implemen-
tazione prevedete per promuoverli 
anche all‘estero, per esempio in 
Repubblica Slovacca?  
Milano è una ci� à che ha un impor-
tante rilievo turistico, ma che troppo 
spesso non è percepita e vissuta come 
tale. In questo senso intendiamo svi-
luppare i suoi punti di forza e utiliz-

zare Expo 2015, a cui molti paesi han-
no già aderito e a cui son certo aderirà 
anche la Repubblica Slovacca, come 
occasione per innovarli e arricchir-
li: dalla valorizzazione dell’immenso 
patrimonio storico, culturale e arti-
stico al sostegno per il turismo con-
gressuale, dalla moda allo shopping, 
dal divertimenti � no alla ristorazio-
ne. Per quanto riguarda la promozio-
ne all’estero, sono previste la parteci-
pazione a importanti � ere del se� ore, 
la promozione a� raverso il Portale 
del Turismo di Milano e le iniziati-
ve con partner istituzionali o privati 
nei mercati di riferimento. A questo 
proposito, l’intera area del Centro 
Europa è un mercato molto importan-
te, anche per le prome� enti relazioni 
economiche già esistenti, sopra� u� o 
con le situazioni più dinamiche, come 
è certamente il caso della Repubblica 
Slovacca.

Nové výstavisko v Miláne, Rho. Oblas+ kde sa bude kona+ Expo Milano v roku 2015.

Nuovo polo � eristico di Rho, Milano. Area adibita per ExpoMilano.

na rozvoj existuje jediný spôsob: 
zavies� praktiky „dobrej politiky“. 
Je to jediný skuto�ný liek proti zlej 
politike a anti-politike.
Pod�a štúdie Assolombarda  pat-
rí Miláno medzi najbohatšie obce 
v Taliansku, pokia� ide o kompe-
tencie v oblasti využívania ener-
gie a ochrany životného prostre-
dia so zastúpením podnikov vo 
všetkých odvetviach „zelenej 
ekonomiky.” Má Miláno poten-
ciál, aby sa stalo jedným z hlav-
ných centier „zelenej ekonomiky“ 
na medzinárodnej úrovni? Saná-
cia územia po Expo predstavuje 
príležitos� z tohto h�adiska?

Miláno skuto�ne kandiduje na ti-
tul talianskeho Smart City. Prá-
ve sme dokon�ili výberové kona-
nia na projekty pre trvalo udrža-
te�ný rozvoj mesta. Ví�azné pro-
jekty budú predložené Európskej 
komisii v rámci iniciatívy, ktorá 
má za cie� transformova� európ-
ske mestá na efektívnejšie z h�a-
diska energetiky, dopravy, infor-
ma�ných a komunika�ných tech-
nológií, ekonomického rozvoja a 
sociálnych politík.
Priestory, v ktorých sa bude kona� 
Expo, sú realizované s oh�adom na 
budúcnos� a stanú sa z nich nové 
priestory v službách komunít.
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�O JE TO? Expo je medzinárodná výstava, ktorá predsta-
vuje najnovší pokrok vo vede, technike, kultúre a spolo�-
nosti. Pre každý ro�ník sa vyberá konkrétna téma, ktorá je 
ústrednou témou konferencií a prejavov. Expo sa zrodilo 
v roku 1851 a zvy�ajne sa koná každých pä� rokov. Je to 
udalos�, na ktorej sa dnes zú�ast
uje 157 krajín, pre kto-
ré je kandidatúra príležitos�ou na obnovu svojich miest a 
v duchu kritérií „udržate�nej inovácie”. Viackrát sa stalo, 
že v hostite�ských mestách vznikli pri príležitosti Expo ar-
chitektonické diela, ktoré sa potom stali symbolom mesta.

KEDY? Expo Milano 2015 sa bude kona� od 1. mája do 31. 
októbra na tému „Výživa pre planétu. Energia pre život.”

PRE�O MILÁNO? Po 109 rokoch sa Expo vráti do Mi-
lána. Úsilie sa za�alo v roku 2006, kedy bola schválená 
nominácia talianskej vlády zo strany BIE (Medzinárod-
ný úrad pre výstavy), ktorá zví�azila nad tureckým mes-
tom Izmir. Vo�ba Milána nebola náhodná, cie�om je uro-
bi� z Milána talianske mesto �íslo jeden vo svete. Symbol 
národného hospodárstva, � nan�né a módne centrum vy-
zdvihuje kvality regiónu, akým je Lombardia, kde sa po�-
nohospodárske tradície snúbia s najmodernejšou výrob-
nou technológiou a priemyslom a kde je potravinárske 
odvetvie jedno z najziskovejších v regióne.

PRE�O JE POTREBNÉ ZÚ�ASTNI
 SA? Pri takej dôle-
žitej téme akou je nedostatok potravín, ktorý postihuje �o-
raz vä�ší po�et �udí na svete, bude Expo pre Taliansko vý-
znamnou príležitos�ou pre oživenie stredomorskej tradí-
cie stravovania ako príkladu pre všetky krajiny. Budú pre-
berané rôzne súvisiace témy ako technológie bezpe�nosti a 
kvality potravín, biodiverzity, spolupráca a rozvoj v oblas-
ti potravín. Sú�as�ou programu budú aj predstavitelia ta-
lianskych univerzít, ktoré (v súlade so vzdelávacími cie�-
mi BIE), urobia zo študentov aktívnych ú�astníkov Expo 
2015. Skúseností národných a medzinárodných partnerov 
tiež vytvoria príležitos� pre formovanie politickej agendy 
pre globálnu výživu.

COS’È? L’Expo è un’esposizione internazionale che presenta i 
progressi più recenti della scienza, tecnologia, cultura e socie-
tà, su temi speci� ci scelti ad ogni edizione, sui quali vengono 
organizzati conferenze e interventi. Nato nel 1851, organizzato 
solitamente con cadenza quinquennale, è un evento a cui aderi-
scono ad oggi 157 Paesi, per ognuno dei quali l’opportunità di 
candidarsi è anche la possibilità di riproge� are le proprie ci� à, 
pensandole seppur astra� amente come “innovazioni sostenibili”. 
Diverse sono state le occasioni in cui le ci� à ospitanti hanno re-
alizzato imponenti opere archite� oniche che, nel celebrare l’Expo, 
sono diventate poi simbolo delle ci� à stesse.

QUANDO? L’Expo Milano 2015 si terrà dal 1° maggio al 31 ot-
tobre 2015, con il tema “Nutrire il Pianeta, Energia per la Vita”.

PERCHÉ A MILANO? Dopo 109 anni l’Expo torna a Milano. 
La s� da è cominciata nel 2006, quando la candidatura proposta 
dal Governo italiano è stata approvata dal BIE (Bureau Interna-
tional des Expositions), superando la ci� à turca di Smirne. La 
scelta è ricaduta non a caso su Milano, cosidde� a Ci� à Regione, 
con l’obie� ivo di farla diventare prima rappresentante dell’Italia 
nel mondo. Emblema dell’economia nazionale, capitale � nanziaria 
e della moda, me� e in luce l’eccellenza di una Regione come la 
Lombardia, dove la tradizione agricola si è a�  data alle tecnologie 
di produzione più innovative, e l’industria ha sviluppato al meglio 
il suo comparto alimentare, facendone uno dei se� ori più pro� cui.

PERCHÉ È IMPORTANTE ESSERCI? Rispe� o a un tema 
così importante, il cibo e la penuria che colpisce un numero sem-
pre maggiore di persone nel mondo, l’Expo sarà per il nostro Pa-
ese un’occasione importante per riproporre il modello alimentare 
mediterraneo ad esempio per tu� i i Paesi. Verranno tra� ati vari 
so� o-temi, dalle tecnologie per la sicurezza e qualità alimentare 
alla biodiversità, alla cooperazione e sviluppo nell’alimentazione. 
Protagonisti del Programma saranno anche le Università Italia-
ne, che in linea con le � nalità educative del BIE, faranno degli 
studenti partecipanti a� ivi dell’Expo 2015. L’esperienza di part-
ner nazionali e internazionali contribuirà a ride� nire le priorità 
dell’agenda politica globale sul tema della nutrizione, dando vita 
ad una Expo Community.
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ÚLOHA BÁNK PRI OŽIVENÍ 
EUROZÓNY  

IL RUOLO DELLE BANCHE PER 
RILANCIARE L’EUROZONA

Rozhovor s Ignaciom Jaquototom, generálnym riadite�om a predsedom 
predstavenstva VÚB banky

Intervista a Ignacio Jaquotot, Presidente ed Amministratore Delegato di VÚB banka

Cosa ne pensa del modo in cui l‘Eurozona ha reagito 
alla crisi del debito pubblico?

Si è tentato di rispondere adeguatamente alla crisi in diversi 
modi, tu� avia la situazione nell´Eurozona non è progredita a 
causa della non coordinazione, dell´assenza di un approccio 

condiviso e della mancanza di una strategia 
chiara. Sfortunatamente, si è optato troppe 
volte per un cambio di direzione e temo che 
le conseguenze di un simile approccio sa-
ranno visibili solo in futuro. 
Tremonti e Junker credono che la via 
degli Euro-bond sia l‘unica soluzione 
per risolvere la crisi dell‘Eurozona. Lei 
é dello stesso avviso?
Abbiamo dinnanzi a noi una questione mol-
to complessa che necessita misure altre� an-
to complesse. Personalmente, non ritengo 
che vi sia un unico modo per tu� e le pro-
blematiche che a� ualmente cara� erizzano 
l´Eurozona. Inoltre, come molti altri riten-
go che le Eurobbligazioni non siano lo stru-
mento appropriato dal momento che l´Unio-
ne Europea non é ancora pronta ad emet-
terle. Credo fortemente che l´integrazione 
debba rappresentare il primo vero passo e 
che solo in un secondo momento le Eurob-
bligazioni acquisterebbero senso. 
Qual’è a suo parere la s� da più im-
pegnativa che a� ende Draghi, nuovo 
Presidente della Bce, che dallo scorso 
1° Novembre ha preso il timone del-
l‘Eurotower?

La BCE non ha svolto tu� e quelle a� ività di cui normalmen-
te le tradizionali banche centrali si occupano. In aggiunta ai 
suoi compiti tradizionali quali la de� nizione e l´a� uazione 
della politica monetaria, la condo� a di operazioni FX, sistemi 
di pagamento ed operazioni di emissione di banconote euro, la 
Banca Centrale Europea dovrebbe fornire prestiti come ultima 
risorsa per garantire la liquidità delle banche. Questo compito 

Eurobondy 
nie sú 

momentálne 
vhodným 

nástrojom, 
pretože EÚ 

nie je pripravená 
na ich vydávanie

Gli EuroBond 
non sono 

lo strumento 
appropriato, 

l’UE non è ancora 
pronta ad eme� erli

�o si myslíte o spôsobe, akým reagovala eurozóna 
na krízu štátnych dlhov?

Boli sme svedkami viacerých pokusov adekvátne rea-
gova� na krízu, avšak, nedostatok koordinácie, jednot-
ného postupu a chýbajúci jasný plán zatia� bráni euro-
zóne v efektívnom napredovaní. Bohu-
žia�, smerovanie riešení sa už po nie-
ko�kýkrát mení a obávam sa, že dô-
sledky týchto krokov budeme vidie� 
až v budúcnosti.
Tremonti a Junker sa domnievajú, že 
vydávanie � v. eurobondov je jedi-
ným riešením krízy v eurozóne. Máte 
rovnaký názor?
Pred nami je ve�mi zložitý problém, 
ktorý si vyžaduje komplexné rieše-
nie. Ja osobne si nemyslím, že existu-
je jediný mechanizmus, ktorý vyrie-
ši všetky problémy, ktorým v sú�as-
nej dobe eurozóna �elí. Rovnako ako 
mnoho �alších si myslím, že euro-
bondy nie sú momentálne vhodným 
prostriedkom, pretože EÚ nie je pri-
pravená na vydanie týchto nástrojov. 
Pevne verím, že integrácia musí by� 
úplne prvý krok a potom môžu ma� 
eurobondy zmysel.
Akým výzvam �elí nový prezident 
Európskej centrálnej banky Mario 
Draghi, ktorý od 1. novembra prevzal 
kormidlo Eurotower?
ECB nevykonáva všetky �innosti, kto-
ré vykonávajú tradi�né centrálne banky. Okrem jej 
tradi�ných aktivít ako základné vymedzenie a usku-
to�
ovanie menovej politiky, výkon devízových ope-
rácií, platobných systémov a vydávania euro banko-
viek, by ECB mala by� verite�om poslednej inštancie 
pre zabezpe�enie likvidity bánk. A táto otázka je kon-
troverzná, pretože o tom do akej miery by ECB mala 
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hra� úlohu v tejto oblasti rozhodu-
jú rôzni �lenovia.
Bez oh�adu na výzvy, ktorým pán 
Draghi vo svojej novej funkcii �elí, 
jeho odborné zázemie a skúsenos-
ti mu umožnia nájs� adekvátne rie-
šenie a smerovanie. Je dôležité, že 
aj európski lídri ho vnímajú ako pl-
nohodnotného odborníka na výkon 
tejto funkcie.
Trichet ponechal úrokové sadzby 
bezo zmeny na 1, 5%. Mario 
Draghi ich hne� po nástupe zní-
žil.  Môžeme o�akáva� �alšie zme-
ny v cene pe�azí?
Áno, ako sa o�akávalo, sadzby boli 
znížené hne� po jeho nástupe do 
funkcie. Trhy v sú�asnosti o�aká-
vajú, že sadzby pôjdu ešte nižšie. 
Ako sú na tom slovenské podni-
ky �o sa týka zdravia ich � nancií?
Je vždy ve�mi �ažké zovšeobec-

ova� situáciu v podnikovej sfére. 
Rozdiely vo ve�kosti spolo�ností 
sú ve�ké.
Napriek tomu, mnoho sloven-
ských spolo�ností prešlo v posled-
ných rokoch procesom zvyšova-
nia efektivity a sú pripravené �eli� 

možným budúcim výzvam.
Ako môže banka pomôc� pri vy-
lepšovaní situácie v podnikovej 
sfére?
Bankový systém tvorí podstat-
nú oblas� hospodárstva. Politici a 
dokonca aj niektorí novinári však 
majú tendenciu príliš kritizova� 
banky. Ja pevne verím, že silný, 

spo�ahlivý a udržate�ný � nan�ný 
systém je podmienkou pre hospo-
dársky rozvoj každej krajiny.
�ím si VÚB banka zaslúžila oce-

nenie od magazínu Global Finan-
ce ako najbezpe�nejšia banka v 
strednej a východnej Európe? 
VÚB banka sa umiestnila na pr-
vom mieste v zozname desiatich 
najbezpe�nejších bánk v strednej a 
východnej Európe. Tento zoznam 
zostavil �asopis Global Finance 
na základe hodnotenia dlhodo-

è alquanto controverso dal momento che 
esistono svariati membri che necessita-

no di de� nire sino a che punto la BCE 
debba giocare tale ruolo.

Ignacio Jaquotot

Narodil sa v roku 1958 v Zaragoze, Španiel-
sko, v roku 1984 ukon�il právnickú fakultu 
v Madride. Kariéra pána Jaquotota v rámci 
skupiny Banca Intesa za�ala už v roku 1984. 
Pôsobil najprv v pozíciách zástupcu riadite-
�a pobo�ky v pobo�ke bývalej Banca Commer-
ciale Italiana v Madride a neskôr ako riadite� 
pobo�ky tej istej banky v Barcelone. Po krát-

kej stáži v Banque Sudameris v Paríži bol vo 
februári 1999 vyslaný do Južnej Ameriky, kde 
pôsobil ako generálny riadite� Banco Suda-
meris Uruguay, následne aj Banco Sudame-
ris Chile a Banco Sudameris Paraguay. Od 
1. augusta 2007 je generálnym riadite�om a 
predsedom Predstavenstva VÚB, a.s. V roku 
2009 bol menovaný za prezidenta TSOK.

Nato nel 1958 a Saragoza, in Spagna, si è lau-
reato in Giurisprudenza a Madrid nel 1984, 
anno in cui  inizia la sua carriera presso Banca 
Intesa con l’incarico di Vicedire� ore della � -
liale di Madrid e, successivamente di Dire� o-
re della � liale a Barcellona. Dopo una breve es-
perienza presso la sede centrale della Banque 
Sudamericas a Parigi, nel 1999 viene invia-
to in Sud America come dire� ore generale del 
Banco Sudameris Uruguay, più tardi diven-
tato Banco Sudameris Chile e Banco Sudame-
ris Paraguay. È stato membro del Consiglio di 
Amministrazione sia di Banco Sudameris Ar-
gentina sia di Banco Wiese Sudameris (Peru) 
e Banco Sudameris Colombia. Viene nomina-
to Dire� ore generale e Presidente del Consig-
lio di Amministrazione della VUB Banka, a.s. 
nel 2007. Dal 2009 ricopre l’incarico di Presi-
dente della CCIS.

Ignacio Jaquotot a senátor Alfredo Manti-
ca – štátny tajomník Ministerstva zahrani�-
ných vecí Talianskej republiky.

Ignacio Jaquotot con il Senatore Alfredo 
Mantica - Sottosegretario di Stato per gli 
Affari Esteri della Repubblica Italiana.

Nonostante le innumerevoli s� de che 
il Sig.Draghi dovrà a� rontare nel cor-
so del suo nuovo incarico, il suo back-
ground professionale e la sua esperienza 
gli consentono di trovare soluzioni e di-
rezioni adeguate. Anche i leader europei 
vedono il Sig. Draghi come un candida-
to perfe� o per rivestire un simile ruolo. 
Trichet ha lasciato i tassi d‘in-
teresse invariati all‘1,5%, lei si a-
spe� a che il costo del denaro con-
tinui a restare fermo ancora per di-
versi mesi dopo questo cambio di 
guardia?
Sì, come a� eso, i tassi di interesse 
sono stati abbassati subito dopo la 
sua nomina. I mercati a� ualmente si 
aspe� ano che i tassi scenderanno ul-
teriormente. 
Torniamo in Slovacchia: come vede 
lo stato di salute delle imprese slo-
vacche?
É sempre di�  cile generalizzare ri-
guardo alla situazione nel se� ore 
delle imprese a causa delle di� erenze 
legate alle dimensioni delle aziende. 
Tu� avia, molte aziende Slovacche an-
che nel corso degli ultimi anni, han-
no portato a termine processi volti a 

[C
CI

S-
TS

O
K]



December 2011 Dicembre 2011 • 27

Rozhovor Intervista

migliorare la loro e�  cienza e ad oggi 
hanno gli strumenti per a� rontare 
possibili s� de future.
Come può la banca contribuire a 
migliorare questo scenario?
Il sistema bancario rappresenta una 
parte sostanziale dell´economia. Seb-
bene i politici ed alcuni giornalisti 
tendano a criticare aspramente le ban-
che, sono profondamente convinto che 
un sano, a�  dabile e sostenibile siste-
ma bancario sia uno dei presupposti 
essenziali per lo sviluppo economico 
di ogni Paese. 
Quali fa� ori hanno determina-
to secondo lei la nomina di VUB 
Bank da parte di Global Finance 
come la banca più sicura dell’Eu-
ropa Centro-Orientale?
VUB Bank era in cima alla lista delle 
dieci banche più sicure in Europa cen-
trale ed orientale. La lista è stata pub-
blicata dalla rivista “Global Finance” 
selezionando i vincitori a� raverso la 
valutazione del rating a lungo termi-
ne (da Moody’s, Standard & Poor’s 
and Fitch)e dei bilanci. Ancora più 
signi� cativa é la presenza della VUB 
Bank fra le prime banche Slovacche, 

collocandosi addiri� ura in una posi-
zione più alta in classi� ca rispe� o ad 
altre banche rinomate quali la 	eská 
Spo
itelna e la Komer�ní banka.
La VUB è sul mercato da diversi 
anni. Quest´anno la banca ha ce-
lebrato il suo decimo anniversario 
all´interno del gruppo Intesa San-
paolo. Come percepisce questa pie-
tra miliare?
Volendo sempli� care, dieci anni fa 

il Gruppo ha acquisito una banca a 
controllo statale il cui focus princi-
pale era dedicato ai prestiti, ai clien-
ti corporate e i cui processi interni 
erano davvero ine�  cienti. Il nostro 
sforzo è stato quello di trasforma-
re VUB in un istituto bancario 
moderno ed e�  ciente. Infa� i, oggi 
VUB è considerata una delle miglio-
ri banche retail della regione ed appar-
tiene al Gruppo Intesa Sanpaolo. Que-

bých úverových ratingov (od Mo-
ody‘s, Standard & Poors a Fitch) a 
celkovej hodnoty aktív. �o je ešte 
dôležitejšie, že nie sme len na pr-
vom mieste spomedzi slovenských 
bánk, ale sme dokonca pred reno-
movanými bankami ako �eská 
spo�itelna �i Komer�ní banka.
V tomto roku VÚB banka oslávi-
la 10. výro�ie v rámci skupiny In-
tesa Sanpaolo Group. �o pre Vás 
znamená tento medzník?
Ak by sme to chceli zjednoduši�, 
pred desiatimi rokmi kúpila sku-
pina štátom kontrolovanú banku s 
hlavným zameraním na úverovanie 
pre � remných zákazníkov, a nao-
zaj, s neefektívnymi internými pro-
cesmi. Našou snahou bolo pretrans-
formova� VÚB banku na modernú a 
efektívnu � nan�nú inštitúciu. Ban-
ka je dnes považovaná za jednu z 
najlepších retailových bánk v regi-
óne a fakt, že je sú�as�ou skupiny 
Intesa Sanpaolo sved�í o tom, aký 
zásadný význam má dnes pre me-
dzinárodné spolo�nosti prepojenie 
�udí, medzinárodného obchodu a 
myšlienok po celom kontinente.

VÚB banka bola viackrát ocenená 
za svoje aktivity v oblasti spolo-
�enskej zodpovednosti podnika-
nia. Na ktoré aktivity CSR sa vaša 
banka najviac koncentruje?
Ako spolo�ensky zodpovedná fir-
ma získala VÚB štyrikrát najpre-
stížnejšie ocenenie v tejto oblas-
ti na Slovensku „Via Bona.“ To je 

pre nás ve�kou c�ou. Spolo�en-
ská zodpovednos� je pre nás cen-
trálnou témou už nieko�ko rokov: 
prostredníctvom Nadácie VÚB fi-
nancujeme nieko�ko zaujímavých 
projektov v oblasti kultúry, vzde-
lania a charity. Ak chceme by� 
konkrétnejší, Nadácia VÚB orga-
nizuje prestížnu sú�až „Ma�ba,“ 



28 • December 2011 Dicembre 2011 

Rozhovor IntervistaRozhovor Intervista

ktorá sa stala významnou udalos-
�ou na umeleckej scéne na Sloven-
sku. Tiež sa podie�a na desa�ro�-
nom projekte na zachovanie Kal-
várie v Banskej Štiavnici, ktorá 
je v zozname UNESCO. Sme vý-
hradnými partnermi neziskovej 
organizácie „Dobrý anjel,“ ktorý 
poskytuje podporu prostredníc-
tvom mesa�ných finan�ných prí-
spevkov de�om s rakovinou a ich 
rodinám.
Akú hodnotu vytvára reputácia 
Taliansko - Slovenskej obchod-

nej komory? Aké sú najvä�šie 
úspechy vášho predsedníctva? 
Taliansko - Slovenská obchod-
ná komora zohráva dôležitú úlo-
hu ako združenie podnikate�ov so 
spolo�nými záujmami na talian-
skom a slovenskom trhu, pokia� 
ide o vytváranie príležitostí pre 
vzájomnú podporu, výmenu infor-
mácií a skúseností.
Napriek tomu, že Taliansko - Slo-
venská obchodná komora patrí k 
najmladším bilaterálnym subjek-
tom v tejto lokalite, nazbierala do-

statok skúseností a know-how po-
trebného pre poskytovanie pomo-
ci talianskym podnikate�om, ktorí 
chcú podnika� na Slovensku.
Okrem toho, vzh�adom na situáciu 
verejných � nancií vo vä�šine európ-
skych krajín, pravdepodobne bu-
deme svedkami vývoja, v ktorom 
štáty odovzdajú �as� svojej �innos-
ti súkromnému sektoru. V takomto 
prostredí predstavuje naša Komo-
ra praktický príklad spolužitia súk-
romných podnikate�ských hodnôt v 
rámci poloverejného sektora.

sta è una testimonianza evidente 
di come ad oggi sia un ruolo fonda-
mentale delle imprese internazionali 
il conne� ere persone, a� ività di bu-
siness e idee da un capo all’altro del 
continente. 
La VUB ha ricevuto diversi premi 
per le sue a� ività legate al CSR. 
Quali sono i se� ori in cui la banca 
é più a� iva?
Lavorando come impresa socialmente 
responsabile, VUB ha o� enuto per 4 
volte il premio “Via Bona”, il più pre-
stigioso a livello locale. Questo rap-
presenta un grande onore per noi. Da 
anni, la responsabilità sociale costitui-
sce uno dei nostri punti focali: a� ra-
verso la Fondazione VUB � nanziamo 
numerosi proge� i interessanti nelle 
aree della cultura, dell’istruzione e 
della bene� cenza. Scendendo mag-
giormente nel de� aglio, la Fondazio-

ne VUB organizza una prestigiosa 
competizione, “Ma�ba” (Dipinto), 
divenuta ormai un importante even-
to nel panorama artistico in Slovac-
chia. Partecipiamo, inoltre, al pro-
ge� o decennale per la conservazione 
del Sacro Monte Calvario di Banská 
Štiavnica, uno dei siti inseriti nel pa-
trimonio dell’UNESCO. Siamo part-
ner esclusivi dell’organizzazione non-
pro� t “Dobrý anjel” (L’angelo buo-
no), che fornisce supporto, a� raverso 
un contributo economico mensile, a 
bambini a� e� i da tumore e alle loro 
famiglie.
Quale è il valore che crea la repu-
tazione della Camera di Commer-
cio Italo-Slovacca? Quali sono i 
successi della sua Presidenza?
La Camera di Commercio Italo-Slovac-
ca in quanto associazione di imprendi-
tori con interessi comuni nel mercato 

slovacco ed italiano gioca un ruolo im-
portante nel creare opportunità per un 
reciproco scambio di informazioni, e-
sperienze e supporto.  
Sebbene la Camera di Commercio Italo-
Slovacca sia una delle più recenti enti-
tà bilaterali presenti sul territorio, ha 
già accumulato abbastanza esperienza 
e know-how da fornire assistenza agli 
imprenditori italiani che intendono av-
viare un´impresa in Slovacchia. 
Inoltre, considerando la � nanza pub-
blica nella maggior parte dei paesi eu-
ropei, probabilmente assisteremo ad 
uno scenario in cui gli enti statali tra-
sferiranno parte delle loro a� ività al 
se� ore privato. In un simile scenario 
la nostra Camera di Commercio può 
essere considerata un esempio vir-
tuale, pratico, di coesistenza di valori 
imprenditoriali privati all´interno del 
se� ore semi-pubblico. 

Z �ava do prava: Giorgio Dovigi – generálny tajomník TSOK, Pierluigi Collina, svetoznámy futbalový rozhodca a Ignacio Jaquotot. 

Da sinistra Giorgio Dovigi, Segretario Generale della CCIS, Pierluigi Collina, dirigente arbitrale italiano, e Ignacio Jaquotot.
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Autor je �lenom Výboru NR SR pre európske 
záležitosti (Smer-SD)

Membro della Commissione del Consiglio Nazionale 
Slovacco per gli A� ari Europei (Smer – SD).

Politika, ktorá vedie 
k oslabovaniu eura 

spôsobuje 
škody každému 

európskemu 
podnikate�ovi

La politica che porta 
all’indebolimento 

dell’Euro arreca 
solo danni ad ogni 

imprenditore europeo

EURÓPSKA BUDÚCNOS	 
NAŠA SPOLO�NÁ ŠANCA
IL FUTURO DELL´EUROPA 

LA NOSTRA CHANCE COMUNE
Branislav Ondruš

Siete sposati/e? Vi ricordate gli inizi del vostro matrimo-
nio? Alcuni hanno iniziato con una buona dose di corag-

gio, magari di prudenza o di preoccupazioni, per poi tran-
quilizzarsi ed acquisire una certa sicurezza, solo dopo essersi 
conosciuti meglio con il proprio compagno e dopo aver vis-
suto insieme momenti di gioia superando gli ostacoli. Altri 
si sono sposati con entusiasmo e con grandi aspe� ative per 
poi diventare più realistici, perché oltre alla gioia il matri-
monio ha fa� o sorgere anche delle preoccupazioni. Ma tu� i 

Ste ženatý �i vydatá? A pamätáte sa na za�iatky svoj-
ho manželstva? Jedni do
 vstupovali s rozvahou, 

možno i opatrne, s obavami, aby sa postupne upoko-
jili, nadobudli istotu, ke� sa so svojím  partnerom spo-
znávali stále viac a viac, ke� spolu prežívali radostné 
chvíle, ale aj prekonávali problémy. Iní do
 „vbehli“ s 
nadšením a ve�kými o�akávaniami, ktoré potom museli 

„zreálni�,“ lebo okrem radosti im manželstvo prinášalo 
i starosti. Ale aj jedni, aj druhí sa ocitli v situácii, ke� sa 
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hanno vissuto questa situazione quan-
do si sono dovuti interrogare sul senso 
di quanto descri� o in precedenza, nel-
la fase in cui il rapporto a� ronta “la 
prova del fuoco”.
I paesi Europei, ma specialmente i 
paesi membri dell´Eurozona vivo-
no, ad oggi, gli stessi momenti. Noi 
in Slovacchia siamo entrati nella Co-
munità Europea con grande entusia-
smo e grandi aspe� ative. Ed i primi 
anni sono stati veramente pieni di 
gioia. Dopo l’entrata nell’Unione ab-
biamo superato velocemente i proble-
mi e abbiamo aderito agli Accordi di 
Schenghen. In breve tempo abbiamo 
soddisfa� o le condizioni  necessarie 
iniziando ad utilizzare sul nostro ter-
ritorio l’Euro come valuta. 
Gli Slovacchi hanno cominciato non 
solo a viaggiare ma anche a studiare, 
lavorare e vivere negli altri paesi della 
Comunità Europea. Nel nostro Paese 
sono arrivati, oltre ai turisti, anche gli 
imprenditori dell’Europa Occidentale. 
L’impulso principale è stato il supporto 
� nanziario europeo, che ci ha permesso 
di modernizzare e sviluppare ciò che 
non abbiamo potuto � nanziare in pas-

sato a causa di fondi non su�  cienti. 
Ad un tra� o, è arrivata una crisi ina-
spe� ata e tanti Slovacchi – non solo le 
persone comuni, ma anche gli impren-
ditori, i giornalisti ed i politici – si 
chiedono se abbia senso per noi rima-
nere “sposati”. Ad un tra� o ci appaio-
no non solo le agevolazioni ma anche i 
costi ed oltre ad o� enere bene� ci sen-
tiamo il peso di dover contribuire.
Cosí come nella vita delle persone, an-
che le società e gli stati non dovrebbero 
risolvere i problemi “in fre� a e furia”. 
È meglio me� ere da parte le emozioni 
e cercare di ragionare sulle possibilità, 
sulle occasioni, sui rischi, sui bene� ci 
e sugli svantaggi. Personalmente, ri-
tengo che questo tipo di analisi SWOT 
non possa danneggiare le misure, con 
le quali ra� orziamo la protezione 
dell´Eurozona e dell’Unione Europea 
come realtá che include anche la Slo-
vacchia. Le misure prote� ive ad oggi 
sono un investimento necessario in 
quanto serviranno a ge� are le basi 
per superare la crisi e consentiranno 
all’economia e a tu� a la società di cre-
scere nuovamente. Mi rendo conto che 
non si tra� a di un investimento da 

poco e che i risultati non arriveranno 
fra poche se� imane o tantomeno mesi. 
Ma quale alternativa avremmo? 
In questa situazione abbiamo bisogno 
di sentire la voce degli imprenditori 
associati alle Camere di Commercio 
internazionali. Ogni imprenditore 
italiano o manager di una società ita-
liana che sino ad ora sia entrata in 
Slovacchia sa sicuramente risponde-
re con esa� ezza, perché l’ha già fa� o. 
Ogni partner slovacco di una società 
italiana, ma anche ciascun investitore 
slovacco in Italia sa dire esa� amente 
che tipo di bene� ci ha o� enuto grazie 
alla nostra associazione in Eurozona e 
nella Comunità Europea. Nel business 
non vi è molto spazio per le grandi 
emozioni (a meno che voi a� ualmente 
non giochiate a golf con il vostro part-
ner commerciale o non siate seduti in-
sieme nella tribuna di uno stadio per 
assistere ad una partita di calcio), la 
valutazione dei privilegi e degli svan-
taggi deve essere concreta e razionale. 
Questo é esa� amente quanto necessita 
il nostro diba� ito europeo, e lo stesso 
necessita la Slovacchia nell´ambito del 
diba� ito sul suo futuro (non)europeo.  

sami seba pýtali pre�o, aký to malo 
význam, ke� ich vz�ah prechádzal 

„skúškou oh
om.“ 
To isté dnes prežívajú národy Eu-
rópy a špeciálne národy �lenských 
krajín eurozóny. My, na Slovensku, 
sme do Európskej únie vstupovali s 
nadšením a ve�kými o�akávaniami. 
A prvé roky boli skuto�ne radost-
né. Po vstupe do Únie sme rýchlo 
prekonali problémy a stali sa �len-
mi Schengenskej zóny, onedlho sme 
splnili podmienky a za�ali aj doma 
plati� eurom. Slováci za�ali nielen 

cestova�, ale aj študova�, pracova� 
a ži� v iných krajinách Únie, k nám 
za�ali prúdi� okrem turistov aj pod-
nikatelia a iní investori zo západ-
nej Európy. Významným impul-
zom bola európska � nan�ná pomoc, 
ktorá nám umožnila modernizova� 
a rozvíja� to, na �o sme z vlastných 
zdrojov nemali dos� pe
azí. 
Zrazu prišla ne�akaná kríza a mno-
ho Slovákov – a nielen oby�ajní �u-
dia, ale aj podnikatelia, novinári, 
politici – si kladie otázku, �i pre nás 
má význam v tomto „manželstve“ 

zosta�. Zrazu vidíme nielen prínosy, 
ale aj náklady, zrazu nielen dostáva-
me, ale musíme aj cite�ne dáva�. 
Ako to býva aj v živote jednotliv-
ca, aj spolo�nosti a štáty by nema-
li rieši� problémy s „horúcou hla-
vou.“ Lepšie je odloži� emócie bo-
kom a racionálne sa zamyslie� nad 
možnos�ami, príležitos�ami a rizi-

Ako to býva aj 
v živote jednotlivca,
aj spolo�nosti a štáty 

by nemali rieši� 
problémy s 

„horúcou hlavou“

Cosí come nella vita delle 
persone, 

anche le società e gli 
stati non dovrebbero 

risolvere i problemi “in 
fre� a e furia” 
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kami. Nad výhodami a nevýhoda-
mi. Osobne som presved�ený, že 
takáto SWOT analýza nemôže vy-
znie� v neprospech opatrení, kto-
rými posilníme ochranu eurozóny, 
Únie ako celku, a tým aj Slovenska. 
Ochranné opatrenia sú dnes potreb-
né ako investícia, ktorá má vytvori� 
prostredie na to, aby sme krízu pre-
konali a umožnili ekonomike i celej 
spolo�nosti opä� rás�. Som si vedo-
mý, že to bude stá� nemálo pe
azí, 
som si vedomý, že výsledky sa ne-
dostavia v týžd
och ani mesiacoch. 
Lenže akú máme alternatívu? 
V tejto situácii potrebujeme po�u� 
hlas podnikate�ov združených v 
medzinárodných obchodných ko-
morách. Každý taliansky podnika-
te� �i manažér talianskeho podni-
ku, ktorý doteraz prišiel na Sloven-
sko, vie ur�ite presne poveda�, pre-
�o to urobil. Každý slovenský part-
ner talianskeho podniku, �i dokon-
ca slovenský investor v Taliansku 
vie presne poveda�, aké výhody mu 
naše spolo�né �lenstvo v eurozó-
ne a v EÚ prináša. V biznise nie je 
priestor pre ve�ké emócie (ak prá-
ve nehráte s obchodným partnerom 

golf, alebo s ním nesedíte v h�adis-
ku futbalového štadiónu), hodnote-
nie plusov a mínusov musí by� vec-
né a racionálne. Presne to potrebuje 
naša európska debata, presne taký 
prístup potrebuje Slovensko v dis-
kusii o našej (ne)európskej budúc-
nosti. 
Nikto nemôže zakrýva�, že sme vo 
vývoji Európskej únie i eurozóny ne-
urobili chyby. Avšak robili sme ich 
spolo�ne, preto iba spolo�ne máme 
šancu napravi� ich tak, aby spôsobi-
li �o najmenšie škody. Politika, ktorá 
vedie k oslabovaniu eura spôsobuje 
škody každému európskemu podni-
kate�ovi. Spochyb
ovanie otvorenia 
hraníc pre slobodný pohyb �udí, to-
varov a služieb ohrozuje dobré pod-
nikate�ské zámery. 
Viem, že o tom nemusím presvied-
�a� �lenov Taliansko - Slovenskej 
obchodnej komory (ani �lenov �al-
ších obdobných komôr). Mojím zá-
merom je však vyzva� všetkých, aby 
sme spolo�ne �elili pochybnostiam, 
ktoré sa rozširujú zo slovenskej spo-
lo�nosti, ktoré sa stávajú nástrojom 
politických súbojov. Hlas obchod-
ných komôr môže aj v tejto veci 

ovplyvni� nielen politikov �i novi-
nárov, ale aj širokú verejnos�. Mô-
žeme ukáza�, že nenahradite�ným 
prínosom európskej integrácie aj v 
jej doterajšej podobe nie je len spo-
lo�ný obchod, ale aj výmena znalos-
tí a skúseností, napr. o tom, ako �o 
najlepšie formova� podnikate�ské 
prostredie, ako �o najefektívnejšie 
vies� sociálny dialóg, ako využíva� 
eurofondy, aby európske peniaze 
zostávali v Európe, alebo aká ener-
getická politika naozaj vedie k dlho-
dobo udržate�nej ochrane životného 
prostredia. 
Ak �lovek rozmýš�a, �i chce na�a-
lej zosta� v manželstve, ktoré sa 
dostalo do krízy, sú iba dve mož-
nosti. Ak nájde viac pozitív, vz�ah 
vydrží, ak negatív, kríza sa preh�-
bi a skon�í sa rozpadom manžel-
stva. Slováci i Taliani, ale aj �alšie 
národy Európskej únie sú dnes v 
takej situácii. Iba ak budeme spo-
lupracova�, ak budeme nad bu-
dúcnos�ou Únie rozmýš�a� spo-
lo�ne, ak budeme spolo�ne rie-
ši� jej problémy, iba vtedy máme 
šancu, že sa o našej európskej bu-
dúcnosti rozhodneme správne. 

Nessuno può negare che nello svilup-
po della Comunità Europea abbiamo 
commesso degli errori, ma gli sbagli li 
abbiamo commessi insieme e, solo in-
sieme, abbiamo la possibilità di porvi 
rimedio per causare meno danni pos-
sibili. La politica che porta all’inde-
bolimento dell’Euro arreca danni ad 
ogni imprenditore europeo. Il dubbio 
sull’apertura delle dogane per il libero 
movimento delle persone, delle merci 
e dei servizi minaccia i buoni obie� ivi 
imprenditoriali.
Mi rendo conto che di questo non devo 
convincere i soci della Camera di Com-
mercio Italo – Slovacca (nemmeno i 
soci delle altre Camere di Commercio). 
Il mio obie� ivo è di invitare tu� i ad 
a� rontare insieme i dubbi che si di� on-
dono nella società slovacca e diventano 
l’arma dei duelli politici. La voce del-
le Camere di Commercio potrebbe, in 
questo ambito, in� uenzare non solo 
i politici ma anche i giornalisti ed il 
pubblico. Possiamo dimostrare che il 
bene� cio insostituibile dell’integrazio-
ne europea anche nella sua forma at-
tuale non è solo il commercio comune 
ma anche lo scambio delle esperienze e 

delle consocenze ad esempio, su come 
di� ondere il dialogo sociale in modo 
più e� e� ivo, su come usufruire dei fon-
di europei per far rimanere i soldi in 
Europa, o su che tipo di politica ener-
getica veramente conduce alla tutela 
dell’ambiente a lungo termine. 
Tornando al matrimonio, che sta at-
traversando una fase critica, si po-
tranno evidenziare solo due situazio-
ni: se vi saranno più elementi positivi, 
il rapporto reggerá; se invece si evi-
denzieranno più lati negativi, la crisi 

si intensi� cherá e porterá alla � ne del 
matrimonio.
Oggi gli slovacchi e gli italiani, ma an-
che le altre nazioni, si trovano in questa 
situazione. Solo se collaboriamo pen-
sando al futuro dell’Unione, risolvendo 
i problemi insieme, avremo la chance 
di decidere corre� amente riguardo alle 
sorti del nostro futuro europeo. 

Európsky parlament v Bruseli.

Immagini del Parlamento Europeo a  
Bruxelles.
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L’Unione Europea si trova ad a� ron-
tare un’altra emergenza. I vertici 

europei di o� obre hanno dovuto fron-
teggiare nuovamente la crisi della Gre-
cia e dei paesi della zona euro ma anche 
le divisioni sulle modalità e gli stru-
menti per fronteggiarle. Riguardo agli 
interventi, i 27 hanno raggiunto un 
accordo per la ricapitalizzazione delle 
banche, senza precisare le cifre si parla 
comunque di 108 miliardi di Euro. La 
crisi non riguarda solo alcuni Stati e la 
risposta deve venire dagli stati mem-
bri insieme alle  istituzioni europee. In 
maniera sempre più urgente servono 
misure che rispondano agli e� e� i del-

la crisi � nanziaria sull’economia reale, 
sulla società, sul lavoro, sulle imprese. 
Più in generale la risposta dell’Unione 
Europea è sintetizzata nel discorso sul-
lo Stato dell’Unione del Presidente del-
la Commissione Barroso, dello scorso 
se� embre, e gli eventi delle ultime set-
timane hanno imposto un’accelerazione. 
Nella sua relazione Barroso de� nisce il 
momento a� uale come “la più grande 
s� da nella storia della nostra Unione”. 
È una crisi � nanziaria, economica e so-
ciale, ma anche una crisi di � ducia nei 
confronti dei nostri leader, della stessa 
Europa e della nostra capacità di trova-
re soluzioni. L’origine della crisi è chia-

ra: l’Europa non ha colto la s� da della 
competitività. Alcuni Stati membri 
hanno ceduto alla tentazione di vivere 
al di là dei propri mezzi e sui mercati 
� nanziari vi sono stati comportamenti 
irresponsabili e inammissibili. Abbiamo 
lasciato che si accentuassero gli squi-
libri tra gli Stati membri, sopra� u� o 
nell‘area dell‘euro.” Al momento quin-
di la s� da non è solo a� rontare la crisi 
ma anche a� rontare la perdita di � ducia 
dei ci� adini nei confronti dei governi e 
delle istituzioni europee.
Per Barroso la perdita di � ducia, que-
sta volta quella degli investitori, è an-
che alla base della crisi � nanziaria de-

OBNOVA DÔVERY
RIGUADAGNARE LA FIDUCIA

Európska únia �elí �alšej poho-
tovosti. Európsky lídri sa mu-

seli v októbri opä� konfrontova� s 
prípadom Grécka, krízou eurozó-
ny, ale aj s rozpormi oh�adom ná-
strojov na ich riešenie. 27 lídrov sa 

dohodlo na rekapitalizácii bánk, 
bez špeci� kácie kone�nej sumy – 
hovorí sa o 108 miliardách. Krí-
za sa netýka len niektorých štátov.                    
Reakcia musí prís� od �lenských 
štátov spolo�ne s európskymi inšti-

túciami.  Stále urgentnejšie potre-
bujeme reálne riešenia dôsledkov 
� nan�nej krízy na naše ekonomiky, 
prácu a podniky. 
Odpove� Európskej únie nájde-
me v prejave o Stave únie, kto-

Európska stratégia proti kríze 
a neistote okolo eura

La strategia europea per la 
crisi e le paure per l’euro 
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rý predniesol prezident Európskej 
komisie Barroso v septembri tohto 
roku. Udalosti posledných týžd
ov 
zrýchlili vývoj, ktorí vo svojom 
prejave Manuel Barroso nazna�il. 
V dokumente o Stave únie prezi-
dent Európskej komisie hovorí o 

„najvä�šej výzve v histórii Únie. Je 
to kríza � nan�ná, ekonomická a 

spolo�enská, ale aj kríza dôvery v 
lídrov, v samotnú Európu a v našu 
schopnos� nájs� riešenia. Pôvod 
krízy je jasný: Európa nedokázala 
uchopi� výzvu konkurencieschop-
nosti. Niektoré štáty EÚ pod�ahli 
pokušeniu ži� nad vlastné možnos-
ti a na � nan�ných trhoch sa sprá-
vali nezodpovedne a neprípustne. 
Dovolili sme, aby sa vyhrotili roz-
diely medzi �lenskými štátmi, hlav-
ne v eurozóne.“ Najdôležitejšou 
prekážkou, ktorá pred nami teraz 
stojí teda nie je iba kríza, ale strata 
dôvery ob�anov vo vlády a európ-
ske inštitúcie. 
Pre Barrosa je strata dôvery, najmä 
zo strany investorov, tiež prí�inou 
� nan�nej krízy na úrovni jednotli-
vých štátov: „Myslím si, že môžem 
vyhlási�, že aktuálna dlhová kríza 
je v prvom rade krízou dôvery v 
politiku.“ Dôkazom je vlna protes-
tov, ktoré sa rozšírili do viacerých 
hlavných miest Európy.
Treba teda znovu získa� dôveru ob-
�anov. Recept je zložitý, ale musí sa 
opiera� o dva základné piliere: zá-

sahy pre udržanie stability a ras-
tu a reformy. Tak na národnej, ako 
na európskej úrovni. Najurgentnej-
šie operácie sú: obnova podpory 
Grécka a nové pravidlá pre � nan�-
ný systém – niektoré návrhy už boli 
schválené, iné ešte �akajú na schvá-
lenie, ako napríklad legislatíva o � -
nan�ných derivátoch. Medzi návrh-
mi Európskej komisie je aj zavede-
nie dane z � nan�ných transakcií, z 
ktorej by sa � nancoval rozpo�et EÚ 
v období 2014 – 2020, ktorého cie-
�om je investova� do rozvoja a za-
mestnanosti. Tiež boj proti da
o-
vým únikom prostredníctvom za-
vedenia európskej dane na úspo-
ry a poverenie Komisie vyjednáva� 
da
ové dohody s krajinami mimo 
EÚ v jej mene. Je tiež potrebné po-
silni� ekonomickú úniu a odstráni� 
právne a administratívne prekážky 
pri výmene služieb v rámci EÚ. Me-
dzi potrebné investície patria ur�i-
te rozvoj výskumu, inovácií a škol-
stva, efektívne využívanie zdrojov. 
A �alšie investície do infraštruktú-
ry na prepojenie energetických sietí, 

gli Stati: “Ritengo di poter a� ermare 
che ora come ora la crisi del debito so-
vrano è anzitu� o una crisi di � ducia 
politica”. Ora la crisi di � ducia dei 
ci� adini sulla capacità dei governi di 
reagire alla crisi è ancora più evidente. 
Ne sono prova il vento di proteste che 
sta coinvolgendo varie capitali europee 
e una più generale insoddisfazione  che 
emerge dai sondaggi. 
Va quindi recuperata la � ducia. La ri-
ce� a è complessa, ma deve passare ne-
cessariamente a� raverso due ordini di 
azioni: interventi per la stabilità e la 
crescita e riforme. A livello nazionale 
come europeo. L’Europa lo chiede agli 

stati – alla Grecia come condizione per 
il suo salvataggio e agli altri, Italia 
compresa, per non fallire – e i ci� a-
dini all’Europa. Le azioni più urgenti 
sono il rinnovo del sostegno alla Gre-
cia, una nuova regolamentazione del 
sistema � nanziario - alcune delle pro-
poste sono state ado� ate, mentre altre 
sono ancora in a� esa di approvazione, 
ad esempio in materia di derivati. Nel-
la proposta della commissione anche 
una tassa sulle transazioni � nanziarie, 
che verrebbe utilizzata per � nanziare il 
bilancio dell‘UE proposto per il perio-
do 2014-2020, il cui obie� ivo è investi-
re nella crescita e nell‘occupazione. Ma 

anche la lo� a all‘evasione � scale, con 
l’introduzione di una tassa europea sui 
risparmi e l’incarico alla Commissione 
di negoziare accordi � scali con i paesi 
extra UE per conto dell‘Unione. Ne-
cessario anche ra� orzare l‘unione eco-
nomica rimuovendo gli ostacoli giuri-
dici e amministrativi dagli scambi di 
servizi nell‘UE.  Fra gli investimenti 
necessari quelli nella ricerca, nell‘inno-
vazione, nell‘uso e�  ciente delle risorse 
e nell‘istruzione. E ancora investimen-
ti in infrastru� ure per collegare le reti 
energetiche, digitali e dei trasporti 
in Europa. In� ne investimenti in i-
struzione e formazione, anche per con-

Luca Pandol� 
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trastare il problema della disoccupazio-
ne giovanile. Una s� da ardua, senza 
dubbio, ma dal Consiglio Europeo ar-
rivano le prime risposte concrete: un 
primo accordo sul sistema � nanzia-
rio assicurando l‘implementazione di 
Basilea III, la riforma dei derivati, la 
convergenza sui principi contabili, la 
regolamentazione del sistema banca-
rio-ombra (shadow banking system) 
e la riduzione della dipendenza dalle 
agenzie di rating (oggi di monopolio 
anglosassone). Si invitano anche i pa-
esi a proseguire ad esplorare l‘introdu-
zione di una tassa sulla transazione 
� nanziaria globale (la coside� a Tobin 

Tax, ora auspicata anche dal Vaticano). 
Anche dal punto di vista delle riforme 
qualche cosa si è fa� o, con la decisio-
ne di ra� orzare l’asse� o istituzionale 
dell’area euro e la proposta di una pre-
sidenza ad hoc, inizialmente a�  data a 
Herman Van Rompuy. 
La strada sembra essere quella giusta. 
Anche Praga deve fare la sua parte, 
in termini di investimenti, di stimoli 
all’economia, di riforme stru� urali, indi-
pendentemente dal suo ingresso 
nell’euro. Ma l’impressione è che per 
esprimere le riforme e riguadagnare la 
� ducia ci sia bisogno di qualche cosa di 
più: un segno forte di discontinuità. Il 

caso della Spagna ci ha dimostrato che 
la decisione del Presidente Zapatero di 
porre � ne a una stagione di governo e 
favorire il cambiamento con le elezioni 
è stata premiata dagli investitori.  Forse 
la vera novità è questa: ora ai leader po-
litici non si richiede più solo di contra-
stare la crisi, ma di farsi da parte se non 
ci riescono. Tu� i gli a� uali leader poli-
tici - non solo quelli europei – sono va-
lutati dagli ele� ori sulla capacità di far 
fronte alla crisi con e�  cacia. E se non 
vorranno perdere sempre più consenso, 
governi e istituzioni europee saranno 
obbligati a dare segni di cambiamento, 
in tempi brevi.

digitálnych sietí a prepravy v rám-
ci Európy. Investície do vzdeláva-
nia by mali adresova� problém ne-
zamestnanosti mladých �udí. 
Z Rady Európy prichádzajú prvé 
konkrétne odpovede na tieto 
výzvy: dohoda o � nan�nom systé-
me pod�a Bazilejského dohovoru 
III, reforma legislatívy v oblasti � -
nan�ných derivátov, zhoda v ú�-
tovných princípoch, legislatíva tie-

ového bankového systému (sha-
dow banking system) a obmedze-
nie nezávislosti ratingových agen-
túr. Jednotlivé štáty boli vyzvané, 
aby preskúmali možnosti zavede-
nia dane na obchody na medziná-
rodných devízových trhoch (To-

bin Tax, dnes presadzovaná i Vati-
kánom). Aj z h�adiska reforiem sa 
�ady pomaly pohli, ke� bolo prija-
té rozhodnutie o predsedníctve pre 
eurozónu, do�asne zverené Her-
manovi Van Rompuyovi. 
Smerovanie vyzerá by� správne. 
Aj Bratislava musí prida� ruku k 
dielu; v oblasti investícií, stimulov 
pre ekonómiu a štrukturálnych re-
foriem. Je evidentné, že pre zave-
denie reforiem a znovu získanie 
dôvery treba nie�o viac: jasný sig-
nál diskontinuity. Prípad Španiel-
ska jasne ukázal, ako rozhodnu-
tie Zapatera o pred�asných vo�-
bách obnovilo dôveru trhov. Je to 
znamenie, že dnes sa od politikov 

neo�akáva len boj proti kríze, ale 
hlavne schopnos� odstúpi�, ke� to 
nedokážu. Ak vlády a európske 
inštitúcie nechcú prís� o podporu, 
musia vysla� jasnú správu o pod-
statných zmenách ve�mi rýchlo. 

George A. Papandreou - do novembra 
2011 predseda vlády Grécka a Herman 
Van Rompuy – prvý stály predseda Eu-
rópskej rady. 
Predchádzajúca strana: José Manu-
el Durão Barroso - predseda Európskej 
komisie od roku 2004.

George A. Papandreou - Premier della 
Grecia dal 6 ottobre 2009 al 10 novem-
bre 2011 e Herman Van Rompuy - pri-
mo Presidente del Consiglio europeo. 
Nella pagina precedente: José Manuel 
Durão Barroso, Presidente della Com-
missione europea dal 2004.

[F
lic

kr
 |

 �
�


��
��

��
��

� 
��

� 
��

��
��

�]



HLG STAV s.r.o. sa zrodila zo skúseností a profesionality dvoch talianskych stavebných 
spolo�ností majúcich dlhoro�nú tradíciu a dôležité kompetencie, z ktorých pramení i 
sila skupiny.  Firmy Bottoli Costruzioni Srl so sídlom v Mantove a Impresa Edile Rota 
Enrico Srl so sídlom v Bergame sa stavebnej �innosti venujú viac ako 100 rokov.

Vô�a rozšíri+ aktivity do zahrani�ia a podeli+ sa o svoje skúsenosti viedla v roku 2007 
k založeniu HLG STAV s.r.o. so sídlom na Slovensku, v Bratislave. 
Stavebná spolo�nos+ vykonáva práce ako General Contractor v oblastiach civilnej 
výstavby (obytné, kancelárske a obchodné priestory), priemyselnej výstavby a 
infraštruktúr. 

Technici a kvalifikovaní pracovníci sledujú celý proces výstavby od plánovania, cez 
koordináciu a riadenie stavebných prác na mieste, až po kolaudáciu dokon�eného 
diela �i zabezpe�enie následnej údržby a asistencie. 

V roku 2009 spolo�nos+ zrealizovala dva významné priemyselné projekty. Prvý pre 
Slovenské Elektrárne a.s., skupina Enel, druhý pre GI-FA Srl, výrobcu ponožiek.

V roku 2010 boli za�até viaceré stavebné práce v oblasti civilnej výstavby, 
predovšetkým výstavba administratívnej budovy v centre Prešova na Weberovej ulici, 
výstavba novej pä+poschodovej obytnej budovy v centre Košíc a rekonštrukcia 
historickej budovy na Hlavnej ulici spojená s realizáciou desiatich podkrovných 
bytov. 

Na rok 2011 je naplánovaná výstavba nového polyfunk�ného objektu ur�eného na 
obytné a obchodné ú�ely v Košiciach (pozri visualizáciu) a továre� s rozlohou 
približne 4.000 m2 spolu s pri�ahlými administratívnymi budovami pre jednu 
poprednú taliansku automobilovú spolo�nos+.

Viac informácií získate na webovej stránke www.hlgstav.sk 
alebo na telefónnom �ísle +421 907 396 322.

HLG STAV s.r.o. nasce dall’esperienza e professionalità di due imprese di costruzioni italiane forte-
mente radicate nel territorio che fanno della tradizione e della competenza il proprio punto di forza. 
Bottoli Costruzioni srl con sede a Mantova ed Impresa Edile Rota Enrico srl con sede a Bergamo, 
svolgono la propria attività da oltre 100 anni.

La volontà di estendere la propria attività all’estero e di condividere la propria competenza ha portato 
alla costituzione nel 2007 di HLG STAV s.r.o. con sede a Bratislava in Slovacchia.
Impresa di costruzioni, e in qualità di General Contractor, esegue lavori conto terzi nei settori civile 
(residenziale, direzionale e commerciale), industriale e delle infrastrutture.

Tecnici ed operai specializzati supportano l’intero processo costruttivo, dalla pianificazione delle fasi 
esecutive al coordinamento e al controllo delle attività di cantiere, fino al collaudo e alla gestione 
dell’opera finita, garantendo un continuo e costante servizio di assistenza “post-vendita”.

Nel 2009 l’impresa ha realizzato due importanti lavori industriali. Il primo per conto di Slovenske 
Ele-ktrarne a.s., gruppo ENEL, mentre il secondo per GI-FA srl, azienda produttrice di calze.

Nel 2010 sono iniziati diversi lavori di edilizia principalmente civile e in particolare un nuovo edificio 
direzionale e residenziale nel centro storico di Presov in via Weberova; nel centro storico di Kosice la 
costruzione di un nuovo edificio di cinque piani ad uso residenziale e la ristrutturazione di un impor-
tante palazzo storico di via Hlavnà con la realizzazione di 10 appartamenti mansardati.

Per il 2011 è in progetto la costruzione di un nuovo comp-
lesso poli-funzionale, residenziale e commerciale a Kosice 
(vedi rendering). L’impresa costruirà inoltre vicino a 
Bratislava uno stabilimento indu-striale di circa 4.000 m2 
coperti con annessi uffici amministrativi per conto di una 
primaria azienda italiana nel settore dell’automotive.

Per ulteriori informazioni consultare il sito internet 
www.hlgstav.sk o telefonare al +421 907 396322.

STAVEBNO 
OBCHODNÁ 
SPOLOÈNOS�

 SORAVIA Bratislava Èeská sporite¾òa VÁHOSTAV Žilina

Vest, s.r.o.
Sládkovicova 45 
Banská Bystrica

tel.: 048 / 471 7011 
fax: 048 / 416 2646 
e-mail: vest@vest.sk 
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La regione dell’Europa Centrale ha 
vissuto l’esperienza della crisi eco-

nomica, che negli anni 2008 - 2009 
ha registrato la più grave � essione 
dell‘economia dall’inizio degli anni ‘90. 
Tu� o questo si è verivicato dopo le ri-
forme di�  cili e dolorose che persiste-
vano nella regione da quasi vent‘anni 
con un’intensità di� erente nel tempo 
nei singoli Paesi. Dall’analisi se� oria-
le di UniCredit Group risulta che nel 
prossimo futuro ci si può aspe� are 
una forte domanda di prodo� i legati 
all‘industria automobilistica dell‘Eu-
ropa Centrale. L’automotive dovreb-
be crescere nel 2011 grazie sopra� ut-
to alle importazioni, considerato che 
la domanda nazionale nella maggior 
parte dei Paesi della regione sarà anco-
ra relativamente scarsa. Uno sviluppo 

STREDNÁ EURÓPA MÁ PRVÚ 
SKÚSENOS	 S EKONOMICKOU 

KRÍZOU 
L’EUROPA CENTRALE ALLA SUA 

PRIMA ESPERIENZA CON LA CRISI

Región strednej Európy má za 
sebou prvú skúsenos� z eko-

nomickej krízy, ktorá v rokoch 
2008 až 2009 znamenala najhorší 
prepad ekonomík od za�iatku 90-
tych rokov. Bolo to po rokoch �až-
kých a bolestivých reforiem, ktoré 
prebiehali v regióne takmer dvad-
sa� rokov s rozdielnou intenzitou 

Miroslav Štrokendl - �len predstavenstva 
a riadite� Divízie � remného a investi�né-
ho bankovníctva UniCredit Bank.
Miroslav Štrokendl - Membro del Consig-
lio di Amministrazione e Dire� ore della Di-
visione Corporate & Investment Banking di 
UniCredit Bank.

Miroslav Štrokendl
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a v rozdielnom �ase v jednotlivých 
krajinách. 
Zo sektorovej analýzy UniCre-
dit Group vyplýva, že v najbliž-
šom �ase možno o�akáva� silný do-
pyt po výrobkoch stredoeurópske-
ho automobilového priemyslu. Au-
tomobilový priemysel v roku 2011 
rástol najmä v�aka vývozom, ke�-
že domáci dopyt je ešte vo vä�ši-
ne krajín regiónu relatívne slabý. 
Priaznivý vývoj predpokladáme aj 
v sektore výrobkov z gumy a plas-
tových výrobkov, ktorý je silno na-
viazaný na výrobu automobilov a 
elektroniky. Výborné vyhliadky 
majú aj sektory výroby elektroni-
ky, po�íta�ov, kancelárskych prí-
strojov, �i zdravotných pomôcok. 
Pokra�ujúci silný dopyt o�akáva-
me po farmaceutických produk-
toch vyrobených v strednej Európe, 
najmä v bývalom �eskoslovensku. 
Dari� by sa malo relatívne aj vý-
robe kovov a kovových výrobkov, 
dopyt po ktorých je �ahaný rozvo-
jom sektora strojov a zariadení (in-
vesti�né tovary) ako aj automobilo-
vého priemyslu. 
Naopak, výh�ad pre niektoré sek-
tory je menej priaznivý. Stavebníc-
tvo sa stále spamätáva z �ias pre-
hriatia trhu s nehnute�nos�ami a v 
roku 2011 ho �aká vo vä�šine kra-
jín regiónu skôr stagnácia ako rast. 
Stavebníctvu príliš nepomôžu ani 
ur�ité vládne šetrenia, ktoré mož-
no v roku 2011 o�akáva� prakticky 

vo všetkých krajinách strednej Eu-
rópy. Nepriaznivé sú v celom regi-
óne vyhliadky aj pre odevný, textil-
ný a obuvnícky priemysel. Pri lac-
ných dovozoch z Ázie a rastúcej 
mzdovej úrovni tento sektor dlho-
dobo stráca konkurencieschopnos�.
Dlhodobý potenciál regiónu krí-
za príliš nezmenila. Pred krízou re-
gión pro� toval z ekonomického 
dobiehania západnej Európy zalo-
ženého na vysokej miere obchod-
nej a � nan�nej liberalizácie, zahra-

ni�ných kapitálových tokoch, in-
štitucionálnej konvergencii. Regi-
ón ma výbornú geogra� ckú polo-
hu, relatívne slušnú infraštruktú-
ru a vzdelanú pracovnú silu (naj-
mä v porovnaní s krajinami v iných 
rozvíjajúcich sa regiónoch). Refor-
my podnikate�ského prostredia by 
mali �alej zatraktívni� tento región 
ako miesto pre podnikanie. Mož-
ným pozitívnym impulzom bude 
expanzia výrobcov z Ázie do regió-
nu strednej Európy s cie�om priblí-
ži� výrobu predovšetkým spotreb-
ných výrobkov európskemu trhu. 
Starý model ekonomického rastu je 
viac-menej v strednodobom hori-
zonte stále životaschopný, vyžadu-
je len malé modi� kácie. Je však po-
trebné už teraz pripravova� dlho-
dobé stratégie, ktoré umožnia re-
giónu strednej Európy by� úspeš-
ným aj v zostrujúcom konkuren�-
nom boji.
Jedna zo skúseností z krízy hovorí 
o potrebe zvýši� sebesta�nos� kra-
jín, pokia� ide o zdroje � nancova-
nia investícií. Pre strednú Európu 
je to dôležité aj preto, lebo podiel 
zahrani�ných investorov na celko-
vých bankových aktívach je viac 
ako 60 percent (na Slovensku 86) 
v porovnaní s 10 percentami v 
krajinách západnej Európy. Prá-
ve za�iatok � nan�nej krízy, kto-
rý bol charakterizovaný vysokou 
mierou nedôvery na medzibanko-
vom trhu, ktorá postupne vyústila 

favorevole è a� eso 
anche nel se� ore dei 
prodo� i in gomma e 
plastica, fortemente 
legato alla produ-
zione di automobili 
e prodo� i ele� ronici. 
O� ime prospe� ive 
hanno anche i se� ori 
della produzione di 
componenti ele� ro-
niche, computer,  ap-
parecchi per u�  cio e 
prodo� i sanitari. Ci 
aspe� iamo una forte 
domanda anche nel 
se� ore dei prodo� i farmaceutici fabbri-
cati nell’Europa Centrale, sopra� u� o 
nell‘ex Cecoslovacchia. Dovrebbe pro-
sperare anche la produzione di metalli 

e prodo� i in metallo, la domanda dei 
quali viene promossa dallo sviluppo 
del se� ore delle macchine e a� rezza-
ture (beni di investimento) ed anche 

dell’industria auto-
mobilistica. 
Invece, per alcuni 
se� ori la prospe� iva 
è meno favorevole. Il 
se� ore dell‘edilizia si 
sta riprendendo dal 

“surriscaldamento“ 
del mercato dei beni 
immobili e nell’anno 
2011 sarà piu� osto 
stagnante. L’edilizia 
non favorisce nep-
pure i risparmi del 
governo che ci si po-
trebbero aspe� are nel-

l’anno 2011 praticamente in tu� i i pa-
esi dell’Europa Centrale. Le prospe� ive 
non positive nella regione interessano 
anche per il se� ore tessile, abbigliamen-

Napriek kríze 
sa v roku 
2011 darí 

k�ú�ovým 
odvetviam ako 
automotive a 
elektronika

Nonostante la 
crisi, nel 2011 

cresceranno se� ori 
chiave 

come automotive 
ed ele� ronica

Ekonómia a trhy Economia e Mercato

Po�et vyrobených osobných automobilov na 1000 obyvate�ov v roku 2010.

Numero di auto prodotte per 1000 cittadini nel 2010.
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až do likviditnej krízy, ukázala 
slabos� ekonomík, ktorých rozvoj 
bol �ahaný významne transferom 
zdrojov zo zahrani�ia. Preto je po-
trebné zvýši� domácu mieru úspor 
v týchto ekonomikách a jednou z 
ciest by mal by� aj rozvoj domá-
cich kapitálových, dlhopisových i 
akciových trhov.

Celkovo možno o�akáva�, že v naj-
bližších rokoch bude rast ekono-
mík v regióne o nie�o nižší ako 
pred krízou. Model rastu je však 
životaschopný a silné fundamen-
ty regiónu ostávajú. Aj po zoh�ad-
není ur�itých rizík nám to dovo�u-
je pozera� sa do budúcnosti s mier-
nym optimizmom, že proces pri-

bližovania strednej Európy k vy-
spelým ekonomikám západnej Eu-
rópy bude na�alej pokra�ova�. 
Tu je však potrebné pripomenú� 
citlivos� a previazanos� svetovej 
ekonomiky na akéko�vek nepred-
vídate�né udalosti, ktoré môžu na-
ruši� kontinuálny rozvoj jednotli-
vých ekonomík. 

to e calzature. Questi se� ori perdono 
competitività nel lungo termine a causa 
delle importazioni dall’Asia, poco co-
stose, e del crescente livello salariale in 
Slovacchia.
La crisi non ha modi� cato il potenziale 
di lungo termine della regione. Prima 
della � essione economica essa ha appro-
� � ato dello sviluppo economico dell’Eu-
ropa Occidentale basato su un alto li-
vello di liberalizzazione commerciale e 
� nanziaria, sui � ussi di capitali esteri 
e sulla convergenza istituzionale. La re-
gione ha un‘eccellente posizione, un’in-
frastru� ura relativamente buona (so-
pra� u� o a confronto dei Paesi in altre 
regioni di sviluppo). Grazie alle riforme 
del se� ore imprenditoriale questa regio-
ne dovrebbe diventare più a� raente per 
la crescita di a� ività di quel se� ore. Un 
possibile stimolo positivo sarà l’espan-
sione dei produ� ori dall’Asia verso la re-
gione dell’Europa Centrale con lo scopo 
di avvicinare la produzione, sopra� u� o 

dei prodo� i di consumo, al mercato eu-
ropeo. Il vecchio modello di crescita eco-
nomica nell‘orizzonte di medio termine 
è sempre più vitale, richiede solo piccole 
modi� che. Bisogna però preparare sin 
d‘ora le strategie di lungo termine che 
consentiranno alla regione dell’Europa 
Centrale di avere successo anche nella 
lo� a concorrenziale intensiva.
Una delle esperienze della crisi parla 
della necessità di aumentare l’autosuf-
� cienza dei Paesi per quanto riguarda le 
risorse dei � nanziamenti sugli investi-
menti. Questo è importante per l’Euro-
pa Centrale anche perchè la quota degli 
investimenti esteri sul totale dell‘a� ivo 
bancario è più del 60% (in Slovacchia 
è l‘86%) a confronto del 10% dei Paesi 
dell’Europa dell‘Ovest. E proprio l’ini-
zio della crisi � nanziaria, cara� erizzato 
dalla grande s� ducia sul mercato inter-
bancario, che poi è sfociata nella crisi 
della liquidità, ha mostrato la debolez-
za delle economie il cui sviluppo è sta-

to promosso in modo signi� cativo dal 
trasferimento delle risorse dall’estero. È 
perciò importante aumentare la misura 
nazionale dei risparmi in queste econo-
mie ed uno dei modi dovrebbe essere an-
che lo sviluppo sui mercati nazionali di 
capitale, obbligazioni e azioni. 
In generale ci possiamo aspe� are che 
nei prossimi anni la crescita delle eco-
nomie nella regione sarà di poco in-
feriore rispe� o al periodo prima della 
crisi. Il modello di crescita è però vitale 
e la regione ha o� imi presupposti. Esso 
ci consente di vedere il futuro con un 
modesto o� imismo, anche dopo la con-
siderazione di certi rischi, anticipando 
il processo dell’avvicinamento dell’Eu-
ropa Centrale alle economie mature 
dell’Europa Occidentale.
È però importante ricordare la sensibili-
tà e il collegamento dell’economia mon-
diale con qualsiasi evento imprevedibile 
che potrebbe violare lo sviluppo conti-
nuo di singole economie. 

Treba zvýši� 
sebesta�nos� krajín 
pokia� ide o zdroje 
� nancovania 
investícií

Bisogna aumentare 
l’autosu�  cienza 
dei paesi sulle 
risorse dei 
� nanziamenti agli 
investimenti
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Molti politici ed economisti di spic-
co nel 2010 ci assicuravano che 

la crisi fosse giá � nita e che la situazio-
ne sarebbe migliorata. I recenti sviluppi 
dimostrano che la crisi non é per niente 
alle nostre spalle e che faremmo meglio 
a prepararci a tempi più duri. In con-
siderazione del fa� o che le crisi si sono 
ripetute sin dall´inizio del capitalismo, 
non é erroneo a� ermare che anche 
questa, a dispe� o delle promesse degli 
stakeholder (i quali sostengono che le 
misure ado� ate saranno totalmente ef-
� caci), non sará l´ultima. 
La prima bolla speculativa è stata la 
mania dei tulipani in Olanda, dove al 
suo apice, nel 1637, un bulbo di tulipa-
no si vendeva per 3000 � orini olandesi, 

dieci volte lo stipendio annuo di un la-
voratore quali� cato di quel periodo.
Il ventesimo secolo ha visto una serie 
di crisi e la loro frequenza aumentava 
verso la sua � ne. Tu� e le crisi erano 
legate al mercato dei capitali, e in� ne 
trasferite all‘economia reale.
Allora, cosa ci possiamo aspe� are? I 
mercati � nanziari di solito indicano in 
anticipo lo sviluppo dell‘economia reale.
Secondo uno studio elaborato nel 2008 
da KPMG, i primi ad essere colpiti dal-

la crisi tendono ad essere i se� ori con 
coe�  ciente beta elevato (cioè con un li-
vello di rischio più alto, o più sogge� i 
alle variazioni del valore dell´azienda 
rispe� o al mercato) e con un elevato 
livello di indebitamento.
Questi indicatori sono tipici sopra� ut-
to delle banche, delle societá � nanzia-
rie, del se� ore automotive, delle com-
pagnie aeree, delle imprese edili e dei 
produ� ori di alluminio. 
Con coe�  ciente beta inferiore ma con 

KRÍZA EŠTE 
NEKON�Í
NON È ANCORA 
FINITA

Mnohí svetoví politici ale aj eko-
nómovia v roku 2010 opako-

vali, že kríza je už vlastne za nami 
a situácia sa bude zlepšova�. Nedáv-
ny vývoj ukazuje, že kríza za nami 
z�aleka nie je a treba sa pripravi� na 
horšie �asy. Krízy sa však opakujú 
od po�iatkov kapitalizmu a ani táto 
zrejme nie je poslednou, napriek 
s�ubom všetkých zainteresovaných, 
že nové pravidlá už ur�ite všetko 
vyriešia.

Prvou špekulatívnou bublinou bolo 
tulipánové šialenstvo v Holandsku, 
ke� na svojom vrchole v roku 1637 
sa jedna tulipánová cibu�ka predá-
vala za 3000 holandských zlatých, �o 
bol desa�násobok ro�nej mzdy kva-
li� kovaného robotníka.
Dvadsiate storo�ie zaznamenalo 
nieko�ko kríz a ich frekvencia sa s 
jeho blížiacim sa koncom zvyšovala. 
Každá z nich však súvisela s kapitá-
lovým trhom, a nakoniec sa prenies-

la do reálnej ekonomiky.
�o sa teda dá o�akáva�? Finan�né 
trhy zvy�ajne s predstihom prediku-
jú vývoj reálnej ekonomiky.
Pod�a štúdie, ktorú v roku 2008 vy-
pracovalo KPMG, najrýchlejšie bý-
vajú krízou zasiahnuté odvetvia s 
vysokým koe� cientom beta (t.j. s 
vyššou mierou rizikovosti alebo 

Il capitale e le liquidità non rappresentano 
un ostacolo alle a� ività di prestito 

da parte delle banche

Michal Maxim, senior 
manažér spolo�nosti 
KPMG na Slovensku
Michael Maxim, Senior 
Manager di KPMG in 
Slovacchia
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zmeny hodnoty � rmy v porovnaní 
s trhom) a vysokou mierou zadlže-
nosti.
Tieto ukazovatele sú typické naj-

mä pre banky a � nan�né spolo�nos-
ti, automobilový priemysel, aerolí-
nie, stavebné spolo�nosti a produ-
centov hliníka. Nižší beta koe� cient, 

ale stále vysokú zadlženos�, majú aj 
developerské spolo�nosti a doprav-
né spolo�nosti.
Tieto odvetvia sú výrazne zastúpe-
né aj v slovenskej ekonomike. Prie-
mysel a stavebníctvo tvoria spo-
lu takmer tretinu HDP. Slovensko 
má však svoje špeci� ká. Na jednej 
strane nás doteraz od výraznejších 

livello di debito alto sono le aziende di 
sviluppo edile e le aziende di trasporto.
Questi se� ori sono fortemente rappre-
sentati nell‘economia slovacca: l‘indu-
stria e il se� ore edile rappresentano 
insieme quasi un terzo del PIL. 
La Slovacchia ha però le sue peculiarità. 
Da un lato, paradossalmente,  un´assenza 
quasi totale di un mercato dei capitali e 
un´in� uenza relativamente bassa dei pre-
stiti sul PIL ci ha prote� o da una crisi 
� nanziaria simile a quella di  Islanda e 
Irlanda. D‘altra parte, l‘economia slovac-
ca è fortemente dipendente da alcuni set-
tori come l‘automotive e in generale dallo 
sviluppo economico dei nostri principali 
partner commerciali come la Germania.
Possiamo invece considerarci soddisfa� i 

dei piani sviluppati dalla Volkswagen 
a Bratislava per sfru� are appieno le 
capacitá produ� ive, nonostante il ral-
lentamento subito dall’economia. Invece, 
la fabbrica di PSA Peugeot Citroen in 
Slovacchia ha annunciato che, a causa 
del calo degli ordini, limiterà la sua pro-
duzione. Questo avrà un impa� o dire� o 
sui subappaltatori. Alcuni manager, an-
che provenienti da altri se� ori, stanno 
iniziando ad esprimere del pessimismo.
Secondo quanto riportato nel Rapporto 
sulle disponibilità di credito nel se� ore 
bancario slovacco destinato al se� ore 
imprenditoriale, preparato dalla Banca 
Nazionale della Slovacchia insieme al Mi-
nistero delle Finanze, il capitale e le liqui-
dità sono su�  cienti ed a� ualmente non 

rappresentano un ostacolo alle a� ività di 
prestito delle banche. Il Rapporto ricono-
sce che alcune banche di dimensioni più 
piccole sarebbero costre� e ad aumentare 
la quantità di fondi disponibili in caso di 
forte crescita dei prestiti eseguiti.
Il 27 o� obre 2011, i politici hanno con-
venuto sulla necessità di aumentare il 
coe�  ciente di adeguatezza patrimoniale 
al 9%. Secondo le stime della Vigilanza 
bancaria europea, le banche dovranno 
raccogliere 106 miliardi di Euro. Ade-
guatezza patrimoniale e capacità delle 
banche di erogare i prestiti sono vasi 
comunicanti. Maggiori requisiti di ca-
pitale diminuiranno la disponibilità di 
credito. E ciò provocherà un ulteriore 
aumento dei loro prezzi. Le banche do-

V sú�asnosti dostatok kapitálu a likvidity 
nie je brzdiacim faktorom v úverovej 

aktivite bánk
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problémov paradoxne uchránila 
praktická neexistencia kapitálového 
trhu, a v�aka relatívne nízkemu po-
meru úverov k HDP aj od bankovej 
krízy podobnej ako bola na Islande 
a v Írsku. Na druhej strane je sloven-
ská ekonomika výrazne závislá od 
nieko�kých odvetví, ako napríklad 
automobilový priemysel, a celko-
vo od vývoja ekonomík našich hlav-
ných obchodných partnerov, ako 
napríklad Nemecko.
Hoci nás môže teši�, že bratislavský 
Volkswagen plánuje aj napriek spo-
maleniu ekonomiky využi� napl-
no svoje kapacity, slovenský závod 
PSA Peugeot Citroen oznámil, že 

kvôli poklesu objednávok obmedzí 
výrobu. To bude ma� priamy dopad 
aj na subdodávate�ov. Ur�itý pesi-
mizmus za�ínajú vyjadrova� aj ma-
nažéri z ostatných odvetví.
Pod�a Správy o úverových možnos-
tiach slovenského bankového sekto-
ra pre podnikate�ský sektor, vypra-
covanej Národnou bankou Sloven-
ska spolo�ne s Ministerstvom � nan-
cií, v sú�asnosti dostatok kapitálu a 
likvidity nie je brzdiacim faktorom 
v úverovej aktivite bánk. Hoci pri-
púš�a, že niektoré menšie banky by 
v prípade výraznejšieho úverového 
rastu boli nútené zvýši� objem vlast-
ných zdrojov. 

27. októbra 2011 sa politici dohodli 
na potrebe zvýšenia kapitálovej pri-
meranosti  bánk na 9%. Pod�a odha-
dov Európskeho bankového doh�a-
du budú banky potrebova� 106 mi-
liárd eur. Kapitálová primeranos� 
a schopnos� bánk poskytova� úve-
ry sú však spojené nádoby. Zvýše-
nie požiadaviek na kapitál zníži do-
stupnos� úverov. A to �alej pove-
die k ich zdraženiu. Banky budú pri 
ich poskytovaní zárove
 podstatne 

opatrnejšie, �o prakticky povedie k 
zvýšeným úrokovým nákladom pre 
podniky.
Materské banky slovenských bánk 
však môžu by� v�aka aktuálnemu 
vývoju pod tlakom optimalizova� 
kapitál v rámci skupiny, a teda aj re-
latívne dobre kapitalizované sloven-
ské banky môžu narazi� na limity 
zvyšovania objemu úverov.
Paradoxne tak snaha politikov o 
oživenie ekonomiky, ktoré by malo 
znamena� zvýšenie výroby a spotre-
by, bude brzdená prísnejšími limit-
mi pre banky.
Navyše, v�aka pesimistickým vý-
h�adom budú banky pri poskyto-

vaní úverov opatrnejšie. Dá sa to-
tiž o�akáva� aj to, že sa zníži hodno-
ta zabezpe�ení za poskytnuté úvery. 
Spolo�nosti, ktoré sú výrazne závis-
lé na externom � nancovaní, sa do-
stanú do problémov.
Historickým faktom je, že krízy boli 
sprevádzané skôr poklesom objemu 
dlhov v pomere k HDP a spomale-
ním rastu, nezriedka recesiou. Uvi-
díme, �i sa politikom tentokrát po-
darí nájs� zázra�ný recept.

vranno essere molto più caute nell‘ero-
gazione di prestiti, il che nella prassi 
aumenterà i costi che le imprese sosten-
gono sugli interessi.
Le case madri delle banche slovacche 
possono essere so� o pressione a causa di 
nuovi sviluppi e optare per o� imizzare 
la di� usione del capitale all‘interno del 
gruppo. Quindi anche le nostre banche 
relativamente ben capitalizzate possono 
essere colpite dai limiti di aumento del 
volume dei crediti.
Paradossalmente, il tentativo dei po-
litici di rilanciare l‘economia, che do-
vrebbe comportare un aumento della 

produzione e dei consumi, sarà ostaco-
lato da limiti più severi per le banche.
Inoltre, a causa delle previsioni pessimi-
stiche, le banche saranno caute nell’ero-
gazione dei prestiti. Si può prevedere 
anche una riduzione del valore di ga-
ranzia per i prestiti. Le aziende che sono 
fortemente dipendenti da � nanziamenti 
esterni saranno in di�  coltà.
La regola storica è che la crisi è stata ac-
compagnata da una caduta del livello di 
debito rapportato al PIL e da un arresto 
della crescita, trado� asi talvolta in reces-
sione. Vediamo se i politici, questa volta, 
riusciranno a trovare la formula magica.

KPMG
KPMG je globálna sie� � riem posky-
tujúcich profesionálne služby v oblas-
ti auditu, daní a poradenstva. Pôsobí-
me v 150 krajinách a naše �lenské � r-
my na celom svete zamestnávajú vyše 
138 000 �udí. Nezávislí �lenovia siete 
KPMG sú pridružení ku KPMG Inter-
national Cooperative („KPMG Interna-
tional”), švaj�iarskej právnickej osobe. 
Každý �len KPMG je právne nezávis-
lá a samostatná osoba, a takým spôso-
bom aj vystupuje.
Spolo�nos� KPMG Slovensko je nezá-
vislým �lenom medzinárodnej siete 
KPMG a na Slovensku pôsobí od roku 
1991. V sú�asnosti zamestnáva viac ako 
280 �udí a má 10 partnerov. Je popred-
nou audítorskou a poradenskou spo-
lo�nos�ou. Poskytuje širokú škálu au-
dítorských, da
ových a poradenských 
služieb mnohým domácim i zahrani�-
ným spolo�nostiam a asistuje pri vý-
znamných transakciách vo vä�šine 
hospodárskych odvetví.

KPMG è una rete globale di aziende che 
forniscono servizi professionali di revisio-
ne, � scali e di consulenza. Opera in 150 pa-
esi nel mondo, con più di 138.000 persone 
adde� e. Il Network di membri indipendenti 
è a�  liato a KPMG International Coopera-
tive, con persona giuridica in Svizzera. 
Ogni membro della KPMG è un‘entità 
giuridicamente separata ed indipendente. 
KPMG in Slovacchia è un‘organizzazione 
indipendente facente parte di KPMG Inter-
national, operativa dal 1991. Oggi impiega 
oltre 280 persone ed ha 10 partner. È una 
società di advisory che fornisce una vasta 
gamma di servizi di consulenza e � scali 
a imprese nazionali ed estere assistendole 
nelle principali operazioni nei diversi set-
tori economici. 
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Sídlo KPMG Slovensko v Bratislave, Dvo|ákovo nábrežie 10.  
Sede KPMG a Bratislava, Dvo�ákovo nábrežie 10.

Podnikový manažment Management della impresa



December 2011 Dicembre 2011 • 43

Planéta TSOK Pianeta CCIS

ENERGETIKA A VÝZVY DNEŠKA
LE NUOVE SFIDE DI OGGI:

LA PROSPETTIVA DEL SETTORE 
ENERGETICO

Michele Bologna, 
riadite� vonkajších 

vz�ahov Slovenských 
elektrární a.s.

Michele Bologna,
Dire� ore delle relazioni 

esterne di Slovenské 
elektrárne a.s.

Skupina Enel zaznamenala za 
pomerne krátky �as ve�mi sil-

ný rast. Od za�iatku roka 2000 do 
dnes sa jej ve�kos� takmer zdvojná-
sobila. Momentálne je druhou sku-
pinou v Európe v oblasti výroby a 
distribúcie elektrickej energie. Pô-
sobí v 40 krajinách a v roku 2009 
�innos� v zahrani�í prvýkrát pre-
konala v �íslach aktivity skupiny v 
Taliansku. Skupina Enel je lídrom 
na viacerých trhoch, okrem Talian-

Il gruppo Enel è cresciuto molto in 
pochi anni, dai primi anni 2000 sino 

ad oggi ha praticamente raddoppiato 
le sue dimensioni. È oggi il secondo 
gruppo in Europa nella generazione e 
distribuzione di energia ele� rica,  opera 
in 40 paesi e dal 2009 le a� ività all’este-
ro hanno superato per importanza nu-
merica quelle in Italia. È leader su più 
mercati, oltre a quello italiano, opera in 
Russia, in Spagna e America latina e 
ovviamente in centro Europa a� raver-
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so Slovenské elektrárne. L’integrazione, 
non solo al livello delle sinergie operati-
ve e delle economie di scala  ma soprat-
tu� o dei valori che uni� cano un’azien-
da molto eterogenea, è oggi un obie� ivo 
prioritario per a� rontare l’ incertezza 
che regna sui mercati internazionali.
Cambiamento dello scenario glo-
bale
I grandi mutamenti economici, po-

litici e sociali che compongono oggi-
giorno il quadro a� orno a noi rappre-
sentano una s� da cruciale non solo 
per un gruppo globale ma per qua-
lunque tipo di società in qualunque 
se� ore.  Il problema più chiaramente 
esplicito è quello rappresentato dalla 
crisi � nanziaria. A� ualmente assi-
stiamo a quella che viene de� nita la 
terza fase della crisi, quella dei debiti 

ska v Rusku, Španielsku a Latinskej 
Amerike a, samozrejme, aj v stred-
nej Európe prostredníctvom akvizí-
cie Slovenských elektrární. 
Integrácia, nie iba na úrovni pre-
vádzkových synergií a úspor z roz-
sahu, ale hlavne na úrovni hodnôt, 
ktoré zjednocujú našu ve�mi hete-
rogénnu skupinu, je teraz primár-
nym cie�om v snahe postavi� sa ne-

istote na medzinárodných trhoch. 
Globálna scéna sa mení.
Ve�ké ekonomické, politické a so-
ciálne zmeny, ktoré sú všade oko-
lo nás predstavujú výzvu nielen 
pre ve�ké globálne skupiny, ale pre 
všetky typy spolo�ností v každom 
odvetví. Najvidite�nejším problé-
mom je bezpochyby � nan�ná kríza. 
V sú�asnej dobe sme svedkami toho, 
�omu sa hovorí tretia fáza krízy ale-
bo kríza štátnych dlhov, ktorej dô-
sledky predstavujú riziko pre glo-
bálny � nan�ný a ekonomický sys-
tém. Druhá zmena sa týka geopoli-
tickej rovnováhy v južnom Stredo-
morí. Tzv. arabskú jar by ešte pred 
nieko�kými mesiacmi predpove-
dal len málokto. Tento fenomén má 
významné dopady pre energetický 
sektor, najmä z h�adiska cien pri-
márnych surovín. Tretia zmena vy-
plýva z udalostí spôsobených prí-
rodnou katastrofou, ku ktorej došlo 

v tomto roku v Japonsku. Zemetra-
senie a tsunami, ktoré spôsobili ne-
hodu v jadrovej elektrárni Fukushi-
ma podnietili rozhodnutie, motivo-
vané viac politickými dôvodmi ako 
vedeckými a ekonomickými údaj-
mi, o zmene energetickej politiky 
niektorých krajín v Európe: na pr-
vom mieste Nemecka, ktoré  sa roz-
hodlo postupne odstavi� všetky 
jadrové elektrárne do roku 2022.
Odpove� na tieto výzvy sú�asnosti 
je zavádzanie energetických a eko-
nomických politík, ktoré h�adajú 
správnu rovnováhu medzi niekto-
rými k�ú�ovými faktormi. Po prvé 
a predovšetkým bezpe�nos� dodá-
vok energie, ktorú v našom odbore 
nazývame energetická bezpe�nos�. 
To znamená pôvod a podmienky 
prístupu k zdrojom energie, úrove
 
závislosti a riziká spojené s dodáv-
kou el. energie. Sta�í pomyslie� na 
plynovú krízu roku 2009 a dôsled-

Slovenské elektrárne
Prvá elektráre
 na území Slovenska 
bola uvedená do prevádzky v roku 
1884 v mlyne S. Ludwiga v dnešnej 
Bratislave. D
a 5. júna 1942 vytvori-
li všeužito�né podniky ú�astinnú spo-
lo�nos� Slovenské elektrárne. Po dru-
hej svetovej vojne boli dekrétom prezi-
denta �SR znárodnené všetky energe-
tické podniky a v roku 1960 sa dokon-
�ila plošná elektri� kácia obcí na území 
Slovenska. V roku 2005 kúpil talian-
sky Enel vä�šinový 66% podiel na zá-
kladnom imaní Slovenských elektrár-
ní za 839 000 000 eur. Hlavnou pod-
nikate�skou �innos�ou Slovenských 
elektrární, a.s. je výroba a predaj elek-
triny. Pod�a disponibilného inštalova-
ného výkonu sú Slovenské elektrárne 
druhým najvä�ším výrobcom elektric-
kej energie v strednej a východnej Eu-
rópe. Slovenské elektrárne disponujú 5 
749 MWe (k 31. decembru 2010) hrubé-
ho výkonu. Prevádzkujú 34 vodných, 
2 atómové a 2 tepelné elektrárne.

La prima centrale ele� rica sul territorio 
slovacco fu messa in funzione nel 1884  
nel mulino di S. Ludwig, a� ualmente nel-
la zona di Bratislava. Il 5 giugno 1942 le 
aziende di utilities si unirono in un’uni-
ca società: Slovenské Elektrárne. Dopo la 
seconda guerra mondiale, a seguito di un 
decreto emanato dal Presidente della Re-
pubblica , vennero nazionalizzate tu� e le 
società energetiche. Nel 1960 � nì l‘elet-
tri� cazione di tu� e le provincie della Slo-
vacchia. Nel 2005 la società italiana Enel 
acquisì una quota di maggioranza del 66% 
della società Slovenské Elektrárne per 839 
milioni di euro. Ad oggi le a� ività princi-
pali della Slovenské Elektrárne sono produ-
zione e vendita di energia ele� rica. Inoltre, 
Slovenské elektrárne è il secondo maggior 
produ� ore di energia ele� rica in Europa 
centrale e orientale per  capacità disponibile 
installata delle centrali ele� riche.
Slovenské elektrárne dispone di 5.749 
MWe (31 dicembre 2010) di capacità in-
stallata. A� ualmente opera con 34 centrali 
idroele� riche, 2 nucleari e 2 centrali ter-
moele� riche.

Zmeny okolo nás predstavujú výzvu nielen pre 
ve�ké globálne skupiny, ale pre všetky typy 

spolo�ností v každom odvetví
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látok prostredníctvom znižovania 
využívania fosílnych palív.
Na záver, zmeny na globálnej scé-
ne poukazujú na dôležitos� absolút-
ne bezpe�ných dodávok energie za 
konkurencieschopné ceny a v dosta-
�ujúcom množstve pre rozvoj spo-
lo�nosti a hospodárstva.
Ak chceme nájs� kompromis medzi 
týmito faktormi, vyrieši� túto rov-
nicu, musíme pracova� s kombiná-
ciou zdrojov energie (energetický 
mix), ktorá je maximálne vyvážená 
bez vylú�enia ni�oho �o v sú�asnos-
ti technológia ponúka.
Odpove� Slovenska.
Výroba elektrickej energie na Slo-
vensku je ve�mi rovnomerne rozde-
lená do troch hlavných zdrojov: vod-
né, tepelné a jadrové elektrárne. Prá-
ve v�aka tomuto mixu vyrábame 
ako Slovenské elektrárne 90% elek-
triny bez emisií CO2. Jediným zdro-
jom, ktorý dnes umož
uje, aby sme 
mali tieto výsledky s dostato�ne níz-
kymi nákladmi, a zárove
 poskytu-
je dostatok energie bez emisií skle-
níkových plynov, je jadrová energia. 
Experti v oblasti energetiky vysvet-
�ujú výhody  tohto zdroja tvrdením, 

sovrani, che ha grandissimi rischi di 
conseguenze ed implicazioni su tu� o 
il sistema � nanziario ed economico 
globale. Il secondo è legato ai cambia-
menti geopolitici che sta a� rontando 
il mediterraneo meridionale, che pochi 
sino a qualche mese fa avrebbero potu-
to prevedere. Si tra� a della cosidde� a 
Primavera araba, che ha delle impli-
cazioni importanti anche per il se� ore 
energetico specialmente per quanto 
riguarda il prezzo e l’approvigiona-
mento delle materie prime. La terza è 
quella legata al disastro naturale av-
venuto quest’anno in Giappone che ha 
causato l’incidente nella centrale nu-
cleare di Fukushima e la conseguente 
decisione, più de� ata da ragioni di ca-
ra� ere politico che da dati scienti� ci 
ed economici, di rivedere le politiche 
energetiche di alcuni paesi: in questa 
zona d’Europa in primis la Germania 
che ha deciso di disme� ere gradual-
mente l’utilizzo dell’energia nucleare 
entro il 2022.
A� rontare queste s� de è possibile solo 
realizzando politiche energetiche ed 
economiche che trovino un giusto 
equilibrio tra alcuni fa� ori fonda-

mentali. Primo fra tu� i la sicurezza 
degli approvvigionamenti, quella che 
nel nostro se� ore si chiama sicurezza 
energetica, con cui si intende la pro-
venienza e le condizioni cui accediamo 
alle risorse energetiche, quanto siamo 
dipendenti e che tipo di rischi dobbia-
mo a� rontare, basti pensare alla crisi 
del gas del 2009 e alle conseguenze 
che questa ha avuto proprio in que-
sta regione d’Europa. Diversi� care le 
proprie fonti diventa quindi oggi un 
imperativo.
Il secondo è la sostenibilità ambientale, 
porre un serio rimedio alle conseguen-
ze di crescenti emissioni di gas serra ed 
inquinanti muovendosi verso quella che 
viene de� nita la progressiva decarbo-
nizzazione dell’economia, ossia l’utiliz-
zo sempre minore di combustibili fossili.
In� ne, i cambiamenti dello scenario 

globale fanno emergere l’importanza 
di fornire energia in assoluta sicurez-
za, a costi competitivi e in quantità 
su�  ciente per lo sviluppo della socie-
tà e delle a� ività economiche.
Se vogliamo riuscire a trovare un com-
promesso tra questi fa� ori, risolvere 
quest’equazione, dobbiamo necessa-
riamente lavorare con un mix di fonti 
energetiche il più equilibrato possibi-
le senza escludere nulla di quello che 
oggi la tecnologia ci o� re.
La risposta della Slovacchia
La Slovacchia  ha una produzione di 
energia ele� rica ben distribuita tra le 
principali fonti disponibili: idroelet-
trico,  termico e nucleare. Ed è grazie 
a questo mix che produciamo come 
slovenske elektrarne il 90% dell’ener-
gia ele� rica senza emissioni di CO2. 
L’unica fonte che oggi ci perme� e di 

Il quadro a� orno a noi rappresenta una s� da 
cruciale non solo per un gruppo globale 

ma per qualunque tipo 
di societá in qualunque se� ore

Predchádzajúca strana a hore: Jadrová elektráre� Mochovce; Michele Bologna. Hore: Slovenské 
elektrárne podporili projekt inštalácie solárneho systému na Téryho chate vo výške 1840 metrov.

 Nelle pagine precedenti: Centrale nucleare a Mochovce; Michele Bologna. Sopra: Slovenské elektrárne ha 
supportato il progetto di installazione del sistema fotovoltaico nella Baita di Téry 1840 m sopra il livello del mare.

ky, ktoré mala v tejto oblasti Eu-
rópy. Diverzi� kova� svoje zdroje sa 
dnes stáva nutnos�ou.
Druhým faktorom, ktorý ovplyv-

uje schopnos� odpoveda� na 

výzvy sú�asnosti, je stav životného 
prostredia. Cie�om je „dekarboni-
zácia ekonomiky,“ �iže náprava dô-
sledkov stále rastúcich emisií skle-
níkových plynov a zne�is�ujúcich 
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avere questi risultati a costi molto 
competitivi, e in grado di dare quan-
tità su�  ciente di energia senza emis-
sioni di gas serra, è proprio l’energia 
nucleare. Per spiegare i bene� ci di 
questa fonte tra gli esperti del se� ore 
energetico si è soliti a� ermare che il 
nucleare non è l’unica soluzione ai 
problemi energetici ma non c’è solu-
zione senza il nucleare. 
La sicurezza è ovviamente la condi-
zione necessaria per poter sfru� are in 
modo sostenibile questa fonte pratica-
mente inesauribile di energia ed è un 
parametro che si può scienti� camente 
misurare. Le centrali  nucleari in Eu-
ropa sono oggi so� o esame per inizia-
tiva della Commissione Europea, che 
sta rivedendo approfonditamente la 
sicurezza di tu� i gli impianti a� ra-
verso i cosidde� i “Stress tests”. I ri-

sultati preliminari di questi test, che 
sono stati portati avanti negli ultimi 
mesi anche qui in Slovacchia sui no-
stri impianti, sono o� imi. Gli investi-
menti in modernizzazione degli ulti-
mi anni hanno permesso alle centrali 
slovacche di posizionarci al vertice di 
questo tipo di tecnologia per quanto 
riguarda la sicurezza, l’e�  cienza e la 
capacità produ� iva.
Il proge� o del completamento delle 
unità 3 e 4 di Mochovce rappresenta 
poi un ulteriore signi� cativo passo 
in avanti di tu� i i parametri di fun-
zionamento e sicurezza, equiparabile 
alle centrali più moderne al mondo. 
È inoltre il più grande investimento 
privato di un’azienda, mai fa� o in 
Slovacchia e, va ricordato, riporterà 
la Slovacchia ad avere piena autosuf-
� cienza energetica ed esportare una 

quota considerevole di produzione. 
Oggi ci sono quasi 3.500 persone in 
cantiere e alla costruzione partecipa-
no più di 30 aziende italiane, dire� a-
mente o come subfornitori. È un pro-
ge� o estremamente complesso che sta 
procedendo però col rispe� o di tu� i 
gli obie� ivi che ci eravamo pre� ssati.
Il mercato energetico e i prezzi 
Il prezzo a cui si vende l’energia elet-
trica “all’ingrosso”, ossia, come nel 
nostro caso, l’energia che il produ� ore 
vende a distributori e traders è stabili-
to dalla Borsa dell’Energia in Germa-
nia che ne � ssa il prezzo sul mercato 
basandosi sulla legge della domanda e 
dell’o� erta, esa� amente come avviene 
per qualunque altra commodity. In 
qualità di produ� ori, non possiamo 
far altro che seguire l’andamento del 
mercato cercando di rendere il più 

že jadrová energia nemôže by� jedi-
ným riešením energetických problé-
mov, ale neexistuje riešenie bez jad-
rovej energie.
Bezpe�nos� je samozrejme nutnou 
podmienkou pre využívanie tohto 
prakticky nevy�erpate�ného zdro-
ja trvalo udržate�ným spôsobom. 
Bezpe�nos� jadrových elektrární 
je tiež možné vedecky mera�. Jad-
rové elektrárne v Európe sú teraz 

predmetom skúmania na základe 
iniciatívy Európskej komisie, kto-
rá podrobne kontroluje bezpe�-
nos� všetkých elektrární prostred-
níctvom � v. „zá�ažových testov.“ 
Predbežné výsledky týchto tes-
tov, ktoré boli vykonané v posled-
ných mesiacoch aj u nás na Sloven-
sku, sú vynikajúce. Investície do mo-
dernizácie v posledných rokoch po-
sunuli slovenské jadrové elektrár-

ne z poh�adu bezpe�nosti, ú�in-
nosti a výrobnej kapacity na špi�ku, 
�o sa týka tohto typu technológie.
Dokon�enie projektu reaktorov 3 a 
4 v Mochovciach je �alším význam-
ným krokom vpred. Všetky pre-
vádzkové parametre a bezpe�nos� 
sú porovnate�né s najmodernejší-
mi jadrovými elektrár
ami na sve-
te. Je to tiež najvä�šia súkromná in-
vestícia v histórii Slovenska a je po-

Vodná elektráre� ~ierny Váh 

Centrale idroelettrica a �ierny Váh
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e�  ciente e competitiva la nostra pro-
duzione. Il prezzo � nale che le impre-
se pagano è composto poi dalle tari� e 
di trasmissione e distribuzione che 
ammontano a più del 50% del prezzo 
� nale per le PMI e che hanno al loro 
interno anche i cosidde� i costi di siste-
ma (ad esempio gli incentivi che lo sta-
to paga per il fotovoltaico). Purtroppo 
ereditiamo una situazione vecchia di 
parecchi anni, in cui le tari� e di distri-
buzione sono tra le più alte d’Europa. 
Nel mercato liberalizzato di oggi, che 
divide la distribuzione dalla vendita 
al cliente � nale, è però iniziata un’in-
teressante competizione tra varie so-
cietà che si occupano di quest’ultimo 
anello della catena. Oggi sono a� ivi 

numerosi operatori, anche Slovenske 
elektrarne ha costituito una società 
controllata (SE Predaj)  che o� re un 
servizio completo al cliente � nale. Un 
consiglio molto semplice per tu� i gli 
imprenditori è sicuramente quello di 
farsi fare sempre diverse o� erte, ol-
tre che dai fornitori tradizionali, che 
sono società collegate ai  3 distributori 
tradizionali (ZSE, SSE e VSE), anche 
dalle nuove aziende di retail, studian-
do bene le o� erte. 

Michele Bologna, viceprezident Ta-
liansko - Slovenskej obchodnej komo-
ry na Ve�eri �lenov TSOK v Poprade.

Michele Bologna, Vice Presidente della 
Camera di Commercio Italo-Slovacca, alla 
cena sociale di Poprad.

Planéta TSOK Pianeta CCIS

trebné pripomenú�, že vráti Sloven-
sku energetickú nezávislos� a mož-
nos� exportu významného podielu 
produkcie. V sú�asnosti na projek-
te pracuje 3500 �udí a na výstavbe 
sa podie�a viac ako 30 talianskych � -
riem (bu� priamo alebo ako sub-
dodávatelia). Jedná sa o ve�mi zlo-
žitý projekt, ktorý napreduje pod�a 
všetkých cie�ov, ktoré sme si stanovili.
Trh s energiami a ceny elektrickej 
energie.
Cena, za ktorú sa predáva elektrická 
energia, tj. v našom prípade cena, za 
ktorú výrobca predáva energiu dis-
tribútorom a obchodníkom, je stano-
vená na Energetickej burze v Nemec-
ku, ktorá ur�uje cenu na trhu na zá-
klade zákona ponuky a dopytu, rov-
nako ako u iných komodít. Ako vý-
robca jednoducho musíme sledova� 
vývoj na trhu, snaži� sa o �o naj-
efektívnejšiu a konkurencieschop-
nú produkciu. Kone�ná cena, ktorú 
platia � rmy, zah

a sadzby za pre-
nos a distribúciu v celkovej hodnote 

viac ako 50% kone�nej ceny pre MSP, 
ktorá tiež zah

a systémové nákla-
dy (napr. stimuly, ktoré štát platí za 
energiu vyrobenú zo slnka). Bohu-
žia�, zdedili sme situáciu starú nie-
ko�ko rokov a distribu�né tarify na 
Slovensku patria k najvyšším v Eu-
rópe. Na dnešnom trhu, kde sa de-
reguláciou dosiahlo rozdelenie dis-
tribúcie od predaja kone�nému zá-
kazníkovi, existuje zaujímavá sú�až 
medzi jednotlivými spolo�nos�ami 
v druhej �asti re�azca. Dnes máme 
na trhu po�etné spolo�nosti, vrátane 
Slovenských elektrární prostredníc-
tvom riadenej spolo�nosti (SE Pre-
daj), ktoré ponúkajú kompletný ser-
vis pre zákazníka. Ve�mi jednoduchá 
rada pre všetkých podnikate�ov je, 
aby si ur�ite dali vypracova� viacero 
ponúk aj mimo tradi�ných distribú-
torov (ZSE, SSE a VSE) a vyskúšali 
možnosti nových obchodných spo-
lo�ností. Vypracované ponuky je po-
tom dôležité pozorne porovna�.

Konkurencieschopné 
hospodárstvo 

sa opiera o vyvážený 
energetický mix

Un‘economia 
competitiva a� raverso 

un mix di fonti 
energetiche equilibrato

TSOK - CCIS

V�aka viac než 400 spolo�nostiam na 
Slovensku je Taliansko jedným z prvých 
investorov v tejto krajine a taliansky ka-
pitál zamestnáva viac ako 35 tisíc Slová-
kov. Je zrejmé, že máme silu aj možnos-
ti dôsledne a ú�inne presadzova� naše 
záujmy. Dnes, v �ažkej dobe pre európ-
ske a svetové ekonomiky, je na �ase za-
mera� sa na konsolidáciu našej prítom-
nosti a poskytnú� jednotný a rešpektu 
hodný hlas pre všetky talianske spo-
lo�nosti pôsobiace na Slovensku. To je 
možné prostredníctvom efektívnejšieho 
a aktívnejšieho prepojenia už tak vyni-
kajúcej spolupráce s inštitúciami a pod-
nikate�skými združeniami na Sloven-
sku (sme jediná zahrani�ná obchodná 
komora, �len predstavenstva Asociácie 
zamestnávate�ských zväzov a združení, 
AZZZ). Musíme zvyšova� pridanú hod-
notu našich služieb pre tých, ktorí sa na 
Slovensku etablovali a už nepotrebujú 
pomoc pri spustení podnikania.
Iba týmto spôsobom, blízko k udalos-
tiam okolo nás, a to tak na inštitucio-
nálnej ako aj  ekonomickej úrovni, mô-
žeme skuto�ne ovplyvni� rozhodnutia, 
ktoré budú prijaté a ktoré majú pria-
my vplyv na prácu našich talianskych 
a slovenských �lenov.

Grazie ormai a più di 400 imprese presenti 
in Slovacchia, l’Italia rappresenta uno dei 
primi investitori in questo paese, dando 
lavoro a più di 35mila adde� i slovacchi. 
Sicuramente, per questi motivi, abbiamo 
sia la forza che la possibilità di rappresen-
tare in maniera coerente ed e�  cace i no-
stri interessi. Oggi, in un periodo di�  cile 
per l’economia europea e globale, è arriva-
to il momento di concentrarsi sul consoli-
damento della nostra presenza, cercando 
di dare una voce ancora più uni� cante e 
autorevole a tu� e le imprese italiane che 
operano qui in Slovacchia. Ciò è possibile 
rendendo più e�  caci e operativi gli o� imi 
collegamenti con le istituzioni e le asso-
ciazioni imprenditoriali slovacche (siamo 
l’unica camera di commercio straniera, 
membro del consiglio dire� ivo dell’asso-
ciazione degli imprenditori slovacchi che 
partecipa alla concertazione con governo 
e sindacati) e creando servizi e vantaggi 
a maggior valore aggiunto per chi è ormai 
insediato sul territorio e non ha più biso-
gno di assistenza allo “start up”. 
Solo in questo modo, essendo vicini a quello 
che succede, sia a livello istituzionale che 
economico, possiamo in� uenzare realmente 
le decisioni che vengono prese e che hanno 
una conseguenza dire� a sul lavoro dei no-
stri associati italiani e slovacchi.

Michele Bologna
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Alberto Gero� o

ROVNOVÁHA MEDZI VEREJNÝM A 
SÚKROMNÝM SEKTOROM. 
PRÍBEH SKUPINY DEMONT

SINERGIA TRA PUBBLICO E PRIVATO. 
IL GRUPPO DEMONT SI RACCONTA

Mi è stato chiesto di descrivere il 
Gruppo che dirigo, di raccon-

tarne la storia, di illustrare il proge� o 
in Italia e all’estero e di dare il mio pa-
rere sull’esperienza slovacca.
La storia del Gruppo Demont in Ita-
lia inizia nell’immediato dopoguerra. 
Mio padre, di ritorno dal fronte, come 
tanti italiani e tanti europei, ha prova-
to ad inventarsi un lavoro: ha iniziato 
a demolire i residuati bellici lasciati 
dagli alleati trasformandoli in ro� ame 
per alimentare le prime fonderie che 

iniziavano a produrre acciaio per la 
ricostruzione. Così, anno dopo anno, 
la Società si è ampliata, passando dal-
la demolizione dei campi ARAR alla 
demolizione di impianti, stabilimenti; 
dalla vendita di ro� ami metallici alla 
vendita di prodo� i siderurgici.
È iniziata negli anni 60 l’a� ività di mon-
taggio di impianti (infa� i il nome De-
mont deriva da demolizioni / montaggi).
In quegli anni la Demont ha lavorato 
nelle grandi opere di montaggio degli 
stabilimenti siderurgici e chimici italiani.

Negli anni O� anta e Novanta l’a� ività 
di montaggio è diminuita (erano � niti 
gli anni dei grandi investimenti siderur-
gici e chimici: Taranto, Piombino, Ba-
gnoli, Terni per la siderurgia; Ravenna, 
Marghera, Portotorres per la chimica) e 
la Società si è concentrata sulle demoli-
zioni e sul trading di ro� ami metallici.
Negli anni 90 la sensibilità per i pro-
blemi ambientali ha incominciato a ir-
rompere nel mondo industriale.
Chi, come noi, lavorava nel se� ore 
delle dismissioni industriali doveva 

Požiadali ma, aby som �itate-
�om predstavil skupinu, ktorú 

riadim, vyrozprával jej históriu a 
predstavil projekt v Taliansku a za-
hrani�í na základe mojej podnika-
te�skej skúsenosti na Slovensku.

História skupiny Demont v Talian-
sku za�ína hne� po vojne. Môj otec 
po návrate z  frontu tak, ako mnohí 
Taliani a mnohí Európania, sa sna-
žil vymyslie� si nejakú prácu: za-
�al sa zaobera� ni�ením povojno-



December 2011 Dicembre 2011 • 49

Planéta TSOK Pianeta CCIS

vej munície, ktorú transformoval na 
šrot a ten dodával do zlievarní, kto-
ré za�ali vyrába� oce�, nevyhnutnú 
k vykonávaniu rekonštrukcií. Tak 
sa spolo�nos� rok po roku rozširo-
vala a prešla od demolície pozostat-
kov povojnových munícií k demolí-
cii priemyselných zariadení, závo-
dov; od predaja kovového odpadu 
k predaju oce�ového materiálu. 
V 60-tych rokoch za�ala s �innos�ou 
zameranou na výstavbu priemysel-
ných zariadení (aj názov spolo�-
nosti je zložený zo slov hlavnej ak-
tivity spolo�nosti Demont -demolí-
cia/montáž).
V tých �asoch Demont pracovala na 
ve�kých stavbách železiarní a talian-
skych chemických závodov. 
V 80-tych až 90-tych rokoch staveb-
ná �innos� poklesla (skon�ilo obdo-
bie ve�kých investícií v železiarskom 
odvetví a chemických závodoch: Ta-
ranto, Piombino, Bagnoli, Terni oce-
liarne, Ravenna, Marghera, Porto-
torres chemické závody) a spolo�-
nos� sa zamerala na demoli�né prá-
ce a na trading oce�ového šrotu. 
V 90-tych rokoch problematika 
ochrany životného prostredia za�a-
la vnika� aj do oblasti priemyslu. 
Kto ako my pracuje v oblasti de-
montáže priemyselných objektov, 
sa musel popasova� s problémami 
boni� kácie, �innos�ou, ktorá pred-
chádza samotnej demontáži, takže 
sa naša spolo�nos� za�ala špeciali-
zova� na uvedenú �innos�, odstra-

ovaním zbytkových predmetov 
obsahujúcich azbest, a tým ponúka-
la klientovi služby boni� kácie a de-
molície „na k�ú�.” 
V nasledujúcich rokoch, na základe 
požiadaviek trhu, sme sa zamerali 
aj na rekultiváciu pozemkov a ria-
denie odpadového hospodárstva. 

V posledných rokoch, založením 
spolo�nosti West Dock Srl, sa sku-
pina  pripravila na rozvoj projek-
tov premontovania demontova-
ných priemyselných zón, ktorú 
poskytuje klientom spolu so služ-
bou vyhotovenia projektov rekul-
tivácie a premeny miestnej oblasti 
a vytý�enie alternatívnych hospo-
dárskych aktivít, prieskum trhu v 
rámci potencionálnych konzumen-
tov a podporu pri h�adaní � nan�-
ných prostriedkov. Tým pádom sa 
spolo�nos� môže zaobera� demon-

tážou priemyselných objektov a 
všetkých aspektov, týkajúcich sa 
danej problematiky. 
Okrem posilnenia aktivít z minu-
lých období – trading kovového 
šrotu, riadenie oblasti priemysel-
ného odpadu, služby pre oceliar-
sky priemysel – v rokoch 2000 bolo 
možné pozorova� diverzi� káciu v 
rámci sektorov a  internazionalizá-
ciu �inností. 
Práve v tomto období vstúpila do 
spolo�nosti Prospe� iva SpA, spo-
lo�nos� na rozvoj nehnute�nos-
tí. Zrodila sa spolo�nos� C.F.I. SpA 
(Talianska železni�ná spolo�nos�) a 
prebehla kúpa spolo�nosti KOSIT 
a.s., ktorá znamenala za�iatok „slo-
venského dobrodružstva.”
V roku 2009 kríza dos� zna�ným 
spôsobom zasiahla skupinu: prak-
ticky vo všetkých oblastiach �innos-
tí, predovšetkým v rámci oceliar-
ní, ktoré boli pozastavené. V tom-
to kontexte rozhodnutie spolo�nosti 
bolo nepod�ahnú� panike a ochráni� 
zamestnanos� aj v prípade vzdania 
sa �asti majetku, koncentrova� sa na 
core business a presunú� pozornos� 
na sektory, ktoré po�as krízy dozre-
li vo vz�ahu k tým, ktoré z podni-

a� rontare i problemi di boni� ca come 
lavorazione preliminare alle opera-
zioni di demolizione, quindi la nostra 
Società ha iniziato a specializzarsi 
nelle a� ività di boni� ca degli impianti 
da prodo� i residui e da coibentazioni 
contenenti amianto, riuscendo così a 
proporre al cliente servizi di boni� ca e 
demolizione “chiavi in mano”.
In quegli anni, seguendo la richiesta del 
mercato, abbiamo costituito anche la di-
visione boni� ca terreni e gestione ri� uti.
Negli ultimi anni, con la costituzione 

della Società West Dock Srl, il Grup-
po si è a� rezzato per sviluppare anche 
proge� i di riconversione di aree indu-
striali dismesse, fornendo ai clienti 
un servizio integrato che sviluppi il 
proge� o di boni� ca e di riconversione 
urbanistica, l’individuazione di a� i-
vità economiche alternative, la ricerca 
di potenziali utilizzatori e il supporto 
per il reperimento di copertura � nan-
ziaria. In tal modo il Gruppo può ge-
stire le dismissioni industriali in tu� i 
i loro aspe� i.

Oltre al ra� orzamento di tu� e le a� i-
vità storiche - trading ro� ami metallici, 
gestione ri� uti industriali, servizi alla 
siderurgia – gli anni 2000 hanno an-
che visto l’inizio della diversi� cazione 
se� oriale e dell’internazionalizzazione 
delle a� ività. 
È di questo periodo infa� i l’entrata in 
Prospe� iva SpA, società di sviluppo 
immobiliare, la nascita di C.F.I. SpA 
Compagnia Ferroviaria Italiana, l’ac-
quisto di KOSIT a.s. che ha dato inizio 
all’”avventura” slovacca.

V 90-tych rokoch za�ala 
problematika ochrany 
životného prostredia 
prenika� aj do oblasti 

priemyslu

Negli anni 90 la 
sensibilità per i 

problemi ambientali ha 
incominciato a irrompere 

nel mondo industriale
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kate�ského h�adiska mohli ma� vä�-
šiu budúcnos�, pretože sa vyzna�u-
jú stabilitou. 
V tomto zmysle tu bol silný tlak 
na vstup do aktivít multiutilities 
(ú�as� v  Ecoricicli – KOSIT), v sek-
tore waste-to-energy (nové investí-
cie do spa�ovni v Košiciach) a re-
cykla�ných �inností akéhoko�vek 
druhu v presved�ení, že recyklácia 
vytvára novú ba
u surovín, ktorá 
bude ma� v budúcnosti privilego-
vanú pozíciu v hospodárstve.  
Všetky nové projekty, na ktorých sa 
práve pracuje, sú zamerané na po-
silnenie nasledovných rozhodnutí:
• rozšírenie zberu šrotu na medzi-

národnej úrovni, založením spo-
lo�nosti Demont Slovakia s.r.o. a 
Demont Hungary kft; 

• posilnenie �innosti získavania 
surovín z odpadov: projekt na 
realizáciu nových zariadení a 
spätné získavanie plastov a ko-
vov pochádzajúcich zo separo-

vaného zberu v Benátkach a v 
Rakúsku; 

• posilnenie �innosti spolo�nosti 
KOSIT na Slovensku;

• ú�as� na nových iniciatívach 
waste-to-energy na Slovensku a 
v Ma�arsku.

Pre�o sme investovali na Sloven-
sku? Pre�o sme kúpili KOSIT? Ak 
mám poskytnú� formálnu odpo-
ve� (alebo motív, ktorý je vo vše-
obecnosti  prezentovaný Správnej 
rade a nápomocný pri rozhodovaní) 
bola to príležitos� kúpy spolo�nos-
ti aktívnej v službách multiutilities, 
s možnos�ou posilni� výrobu ener-
gie z odpadov v rýchlo rozvíjajúcej 
sa krajine silne integrovanej do EÚ. 
Ak mám odpoveda� subjektívne, 
musím prizna�, že racionálne dôvo-
dy ve�mi �asto slúžia podnikate�om 
ako alibi na prekrytie túžby k novým 
výzvam, chuti h�ada� nové iniciatívy, 
ktoré pomôžu uvo�ni� naše spolo�-
nosti z absolútne národného zmýš�a-

nia a  pretransformova� ich na hrá-
�ov nového globálneho trhu. Toto 
je � v. podnikate�ský nepokoj, ktorý 
je ve�mi rozšírený medzi priemysel-
níkmi severozápadného Talianska. 
Pamätám si, že ke� sme sa takmer 
rozhodli ku kúpe, re� ektoval som, 
�i mám nejaký kontakt, ktorý by 
už mal skúsenos� s podnikaním na 
Slovensku. Zavolal som teda ve�mi 
dobrému priate�ovi, ktorý je pre-
zidentom jednej nadnárodnej spo-
lo�nosti v Londýne, ktorá pôsobí v 
oceliarskom priemysle a je prítom-
ná aj v Košiciach.  
Na moja otázku, �o si myslí o Slo-
vensku, jeho odpove� bola: „z viac 
než sto národov, v ktorých máme 
výrobné základne, Slovensko je 
krajinou, v ktorej nikdy nebola ne-
vyhnutná moja kontrola, preto-
že nikdy nespôsobovala problémy 
a vykonáva �innosti v absolútnej 
precíznosti.” Týžde
 na to sme kú-
pili KOSIT!

Nel 2009 la crisi ha colpito in modo 
pensante il Gruppo: interi se� ori di 
a� ività, sopra� u� o quelli legati alla 
siderurgia, si sono fermati. In tale 
contesto la scelta aziendale è stata 
quella di non farsi prendere dal panico, 
di difendere l’occupazione anche a co-
sto di rinunce da parte della proprietà, 
di concentrarsi sul core business e di 
spostarsi da se� ori resi maturi dalla 
crisi verso quelli che nella visione im-
prenditoriale potevano avere più futu-
ro perché anticiclici.
In tal senso c’è stata una forte spinta 
per entrare nelle a� ività delle mul-
tiutilities (partecipazione in Ecorici-
cli – KOSIT), nel se� ore del waste-
to-energy (nuovi investimenti nel 
termovalorizzatore di Kosice) e nelle 
a� ività di riciclaggio in genere, forti 
della convinzione che il riciclaggio co-
stituisca la nuova miniera di materie 
prime il cui detentore avrà nel futuro 
una posizione economica privilegiata.
I nuovi proge� i in corso sono tu� i orien-
tati a ra� orzare queste scelte:

• sviluppo internazionale della raccolta 
di ro� ami con la nascita di Demont 
Slovakia s.r.o. e Demont Hungary kft; 

• potenziamento delle a� ività di recu-
pero di materie prime da ri� uti: 

• proge� o dei nuovi stabilimenti per il 
recupero delle plastiche e dei  metalli 
dalla raccolta di� erenziata a Venezia 
e in Austria;

• potenziamento delle a� ività di KO-
SIT in Slovacchia;

• partecipazione a nuove iniziative wa-
ste-to-energy in Slovacchia e Ungheria.

Perché abbiamo investito in Slovacchia? 
Perché abbiamo acquistato KOSIT? Se 
devo dare una risposta formale (ovvero 
la motivazione che generalmente viene 
portata nei Consigli di Amministra-
zione a supporto delle decisioni) que-
sta era l’occasione che si prospe� ava per 
l’acquisizione di una società operativa 
nei servizi multiutilities, con possibili-
tà di potenziamento della produzione di 
energia da ri� uti, in un paese in forte 
sviluppo e fortemente integrato nella 
Comunità Europea.

Se devo dare una risposta più sogget-
tiva, devo amme� ere che le motivazio-
ni razionali spesso fungono da alibi 
all’imprenditore per coprire la spinta 
verso nuove s� de, la voglia di cercare 
nuove iniziative che facciano uscire 
le nostre imprese da una logica stret-
tamente nazionale trasformandole in 
player del nuovo mercato globale. Que-
sta è un’irrequietezza imprenditoriale 
che è molto di� usa fra gli industriali 
del Nord Est italiano. 
Ricordo che quando avevamo “quasi” 
deciso di acquistare, mi sono chiesto 
se avevo qualche conta� o con espe-
rienza di a� ività in Slovacchia per 
avere un confronto sul contesto e 
sull’ambiente lavorativo. Ho chiama-
to dunque un caro amico, presiden-
te di una multinazionale con sede a 
Londra, operante nei servizi alla side-
rurgia che è presente anche a Kosice 
con una grande stru� ura.
Alla mia domanda su cosa pensasse 
della Slovacchia, la sua risposta fu: “su 
oltre cento nazioni in cui abbiamo basi 
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Naša skúsenos� po 5 rokoch na 
Slovensku.
K lepšiemu objasneniu situácie je 
nevyhnutné na úvod podotknú�, že 
naša skúsenos� je zložitejšia, než skú-
senosti mnohých iných talianskych 
podnikate�ov, ktorí spustili výrobné 
podniky na Slovensku (delokalizá-
cie) z jednoduchého dôvodu. KOSIT 
ponúka komunálne služby a jej klien-
tom je verejnos�. Okrem súkromné-
ho talianskeho spolo�níka v nej má 
podiel aj mesto Košice. �iže KOSIT 
je spolo�nos�ou, ktorá sa môže de� -
nova� z právneho h�adiska ako súk-
romná spolo�nos�, a zárove
 verejná 
z poh�adu pátosu ob�anov mesta Ko-
šice.
Pri vedení spolo�nosti tohto typu je 
nevyhnutné neustále balancova� me-
dzi potrebami súkromných investo-
rov (maximalizácia zisku a zhodno-
tenie investícií) a tými našich spo-
lo�níkov/klientov a verejnosti. Je ne-
vyhnutné zoh�ad
ova� spolo�ensko/

politické potreby bez toho, aby boli 
nejakým spôsobom popreté ciele 
súkromného sektora. 
Odpove� podnikate�a na tento dua-
lizmus je jednoduchá: 
• Maximálna efektivita pri riadení 

služieb;
• Dôraz na sociálne potreby a poli-

tiky;
• Korektné a transparentné hospo-

dáranie.
Vedenie Kositu sa vždy pridržiavalo 
uvedených princípov a vždy dôraz-
ne dbalo na požiadavky verejnosti.  
Za týmto ú�elom v roku 2010 vznikla 
Nadácia Kosit, ve�mi aktívna v spo-
lo�enskej a kultúrnej oblasti zameria-
vajúc sa na požiadavky ob�anov.  
Ak mám celkovo zhodnoti� pôsobe-
nie talianskeho podnikate�a na Slo-
vensku (založené  na vlastnej skúse-
nosti) musím podotknú�, že:
• Ako vždy, taliansky investor má 

ve�mi nízku a nedostato�nú in-
štitucionálnu podporu zo strany 

svojej krajiny v porovnaní s tým, 
�o ponúka svojim podnikate�om 
Rakúsko, Grécko, Ve�ká Británia a 
Spojené štáty americké; 

• Najvä�šia podpora nám bola po-
skytnutá Taliansko – Slovenskou 
obchodnou komorou;

• Talianske banky sú ú�inným ná-
strojom pri vstupe;

• �o sa týka vz�ahov s hostite�skou 
krajinou myslím, že len málo eu-
rópskych krajín ma tak pozitív-
ny feeling k talianskym podnika-
te�om.

Celkovo si myslím, že Talian, kto-
rý v sú�asnosti investuje na Sloven-
sku má pocit, že sa vrátil pracova� 
do hospodárstva, ktoré h�adí do bu-
dúcnosti, ktoré chce rás�, ktoré vyrie-
ši byrokratické záležitosti a vz�ahy s 
autoritami zodpovedne a rýchlo. V 
období, kedy sa talianske podnika-
nie nachádza v paralýze, Slovensko 
sa nám zdá ako krajina, ktorá pracuje 
na rozvoji podnikania.

operative, la Slovacchia è quella in cui 
non è mai stata necessaria una mia vi-
sita perché non ha mai dato problemi e 
l’a� ività è assolutamente di eccellenza.”
Dopo una se� imana acquistavamo 
KOSIT!
La nostra esperienza dopo 5 anni 
di presenza in Slovacchia
Per meglio capire dobbiamo fare una 
premessa: la nostra esperienza è più 
complessa di quella di molti altri im-
prenditori italiani che hanno aperto at-
tività industriali (delocalizzazioni in-
dustriali in Slovacchia), per il semplice 
motivo che KOSIT è una municipaliz-
zata che opera con un cliente pubblico 
e, nel capitale sociale, a � anco del socio 
privato italiano, vede il socio Comune 
di Kosice. Quindi KOSIT è quella che 
si può de� nire una società privata in 
termini legali e pubblica nel pathos dei 
ci� adini di Kosice.
Nella gestione di società di questo tipo 
bisogna mediare continuamente tra le 
esigenze degli investitori privati (mas-
simizzazione degli utili e valorizza-

zione prospe� ica della partecipazione) 
e quelle del socio/cliente pubblico che 
oltre a non disdegnare gli obie� ivi del 
privato vuole anche una sensibilità 
verso esigenze politiche/sociali.
La risposta a questo dualismo da parte 
dell’imprenditore è semplice:
• massima e�  cienza nella gestione dei 

servizi;
• a� enzione alle esigenze sociali e po-

litiche;
• corre� a e trasparente gestione eco-

nomica.
Il management di Kosit si è sempre a� e-
nuto a questi principi e ha sempre dato 
una risposta forte  alle richieste prove-
nienti dal sociale.
A tale scopo nel 2010 è nata la Fondazio-
ne Kosit molto a� iva negli interventi a 
sfondo sociale e culturale richiesti dalla 
ci� adinanza.
Se devo dare un giudizio complessivo 
(chiaramente basato sull‘esperienza 
personale) come  operatore italiano  in 
Slovacchia devo dire:
• come sempre l’investitore italiano 

ha un supporto istituzionale insuf-
� ciente da parte del proprio Paese, 
se confrontato con quello o� erto ai 
propri operatori da Paesi come l’Au-
stria, la Grecia, la Gran Bretagna e 
gli Stati Uniti; 

• il supporto maggiore ci è stato dato 
dalla CCIS;

• le banche italiane in Slovacchia sono 
uno strumento di introduzione e�  -
cace;

• per quanto riguarda i rapporti con 
il Paese ospite credo che pochi paesi 
in Europa abbiano un feeling così 
positivo nei confronti di operatori 
italiani.

In conclusione, penso che un italiano 
che investe a� ualmente in Slovacchia  
abbia la sensazione di tornare a lavora-
re in un’economia che guarda al futuro, 
che vuole crescere, che risolve i problemi 
autorizzativi e burocratici con respon-
sabilità  e tempestività; insomma, in 
questo memento di stallo per le imprese 
in Italia, la Slovacchia ci appare come 
un Paese che  lavora per “fare impresa”.
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Brovedani Slovakia v roku 2011, 
napriek �ažkostiam posled-

ných mesiacov, pokra�ovala v roz-
širovaní tak z h�adiska výstavby no-
vej priemyselnej budovy v Galante, 
ako aj v konsolidácii toho najcennej-
šieho �o má: zamestnancov.
 V tomto duchu sme pokra�ovali v 
programe osobnostného rozvoja na 
rôznych úrovniach. Ponúkli sme in-
dividuálne kariérne plány a kurzy 
talianskeho a anglického jazyka prí-
stupné všetkým.
Aby sme zabezpe�ili riadený trans-
fer kompetencií a zru�ností pozva-
li sme v prebiehu roka každý me-
siac na zhruba 400 hodín zamest-

Lorenzo RumizBrovedani Slovakia nell’anno 2011, 
pur con le di�  coltà che segnano 

i nostri tempi, ha continuato la sua 
strada di ampliamento sia immobiliare, 
completando l‘ultima fase del nuovo 
capannone industriale a Galanta, che 
di consolidamento del bene più prezio-
so che possiede: le maestranze.
In tal senso abbiamo continuato nel 
programma di crescita individuale ai 
vari livelli proponendo dei piani di car-
riera mirati e o� rendo corsi di lingua 
italiana e inglese accessibili a tu� i.
Per assicurare un giusto trasferimento 
di competenze nell’anno in corso ab-
biamo utilizzato circa 400 ore\mese 
di personale proveniente da svariati 

BROVEDANI SLOVAKIA: 
MYSLIE
 ZA MOŽNOS
AMI KRÍZY

BROVEDANI SLOVAKIA: 
UNO SGUARDO OLTRE LA CRISI

Renato Mascherin a Lorenzo Rumiz konatelia Brovedani Slovakia, J.E. ve�vyslanky�a Talianskej republiky na Slovensku Brunella Borzi Cornacchia.
Oproti: Lorenzo Rumiz preberá ocenenie Diamanty slovenského biznisu 2011.

Sopra: Renato Mascherin e Lorenzo Rumiz, Amministratori di Brovedani Slovakia, con S.E. Brunella Borzi Cornacchia, Ambasciatore d’Italia a Brati-
slava. Nella pagina a � anco Lorenzo Rumiz durante la Consegna del premio Diamanty slovenského biznisu 2011.
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nancov z rôznych oddelení z mater-
skej spolo�nosti v San Vito al Taglia-
mento. Toto úsilie sa osved�ilo tak z 
h�adiska kultúrnej výmeny ako aj z 
poh�adu zákazníkov, ktorí neustále 
požadujú �o možno najvyšší výkon.
Pre moderné podniky, ktoré �elia 
výzve neustáleho zvyšovania obra-
tu s vyšším objemom predajov ako 
Brovedani Slovakia, je nevyhnutná 
ú�as� odborníkov v dodávate�skom 
re�azci, T.P.M. a kvalitných inžinie-
rov. Preto školíme mladých �udí v 
intenzívnej praktickej príprave. Z 
našej skúsenosti vyplýva, že mla-
dí Slováci majú ve�mi dobré vzde-
lanie, ale len málo praktických skú-
seností. Kvallitný základ dosiahnu-
tý vzdelaním treba tvarova�, ak ch-

ceme vychova� dobrých manažérov 
zajtrajška.
Táto tvrdá práca je odmenená s vý-
sledkami, ktoré Brovedani Slova-
kia dosiahla v posledných rokoch, a 
ktorá nám umožnila získa� v roku 
2010 cenu „najlepšej � rmy v okre-
se Galanta” a druhé miesto v roku 
2011 v kategórii „Južné Slovensko” 
v ocenení Diamanty slovenského 
biznisu, ktoré bolo udelené 20. sep-
tembra v Bratislave. Ocenenie je ur-

�ené pre dynamické � rmy v oblasti 
obchodu a ekonomickej výkonnosti.
Tento nával pozitívnej energie nás 
povzbudzuje na našej ceste za�atej v 
roku 2005. Skupina sa blíži k po�tu 
1000 zamestnancov roztrúsených na 
rôznych kontinentoch. �oskoro o�a-
kávame nový prírastok do rodiny. V 
decembri otvoríme nový závod Bro-
vedani Reme v Mexiku. Týmto im  
chceme popria� ve�a š�astia a priví-
ta� našich nových kolegov v Mexiku.
Zaspa� na vavrínoch nie je náš štýl, 
ešte stále máme ve�a nápadov, kto-
ré chceme realizova� na Slovensku 
a �akajú nás nové výzvy po celom 
svete. Ako povedal náš prezident 
spolo�nosti Sig. Zollia: „Vietor po-
máha tým, ktorí vedia, kam ís�.”

reparti  della casa madre di S.Vito al 
Tagliamento, uno sforzo non indi� e-
rente ma che sta’ dando o� imi fru� i 
sia come interscambio culturale che 
come assicurazione verso il clienti che 
pretendono sempre performance al top.
Per le aziende moderne che si pongo-
no obie� ivi s� danti in termini di fat-
turato e di elevati volumi di vendita 
come Brovedani Slovakia si rende ne-
cessario utilizzare degli specialisti in 
supply chain, T.P.M. e nell‘assicura-
zione di questa qualità che preparino 
i giovani ingegneri con delle intense 
lezioni pratiche sul campo, visto che 
dall‘esperienza fa� a in Slovakia ab-
biamo rilevato che il giovane  Slovac-
co ha una buona scolarità ma scarsa 
esperienza pratica. Una materia di 
base o� ima ma che và plasmata con 

dovizia se si vuole trarne dei buoni 
manager di domani.
Questo duro lavoro  viene ricompen-
sato con i risultati che Brovedani Slo-
vakia ha prodo� o negli ultimi anni 
e che ci ha permesso di ricevere nel 
2010 il premio “migliore società del-
la provincia di Galanta” e nel 2011 
il secondo posto nel segmento “Sud 
Slovakia” nel premio Diamanty slo-
venského biznisu svoltosi a Bratislava 
il 20 se� embre scorso. Premio riserva-
to alle aziende più dinamiche sia nel 

business che nei bilanci economici.
Questa energia positiva ci sprona a 
continuare sulla strada cominciata 
nel 2005, il gruppo si avvicina ad 
avere 1000 dipendenti, dislocati in 
più continenti, infa� i siamo in “sala 
parto…. stiamo aspe� ando un nuovo 
nascituro”: a dicembre è in consegna 
la nuova sede Brovedani Reme Mexi-
co cui facciamo i nostri migliori augu-
ri di tanta fortuna e un benvenuto ai 
nostri colleghi Messicani.
Sedersi sugli allori non è il nostro 
stile, molte sono ancore le idee che 
vogliamo realizzare in Slovacchia e 
nuove s� de ci a� endono in giro per il 
mondo, una delle  migliori frasi che il 
nostro presidente Sig. Zollia ci ha tra-
smesso è stata: ”Il vento aiuta chi 
sa dove andare”.

Vietor pomáha 
tým, ktorí 

vedia, kam ís�

Il vento aiuta 
chi sa 

dove andare

BROVEDANI
Skupina Brovedani zastrešuje 3 spolo�-
nosti 7 výrobných závodov s rôznym 
zameraním. Konsolidované hodnoty sú 
výsledkom histórie skupiny, ktorá sa za-
�ala písa� v roku 1947, kedy bola zalo-
žená prvá die�
a Brovedani. Najsilnej-
šími bodmi spolo�nosti sú organizácia a 
kreativita, �o potvrdzuje aj rozsah ino-
vácii prinesených do oblasti strojárstva. 
To platí tak pre produkty a aj výrobné 
procesy. Tento inovatívny duch stojí za 
úspechmi skupiny Brovedani, ktorá je 
strategickým dodávate�om spolo�nos-
tí ako: Bosch, Delpi, Eaton, Elektrolux, 
Siemens, Sanden, Valeo.

Costituito da 3 società e 7 unità produ� ive 
il Gruppo Brovedani opera secondo orienta-
menti condivisi e valori consolidati, fru� o 
di una cultura aziendale e di una storia che 
iniziano nel 1947, quando viene fondato a 
Pordenone il primo nucleo della Brovedani. 
I punti di forza del gruppo sono l’organizza-
zione e la creatività, testimoniata dai molti 
contenuti di innovazione portati nel campo 
della meccanica � ne B2B, sia nella conce-
zione del prodo� o, sia in quella parallela 
ed interfunzionale dei processi produ� ivi e 
della loro industrializzazione. Questo spiri-
to innovativo ha contribuito al successo del 
Gruppo Brovedani, diventato oggi fornito-
re strategico di realtà multinazionali come 
Bosch, Delphi, Eaton, Electrolux, Siemens, 
Sanden, Valeo, ecc.
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Rozvoj malých a stredných pod-
nikov (MSP) je k�ú�ovým 

prostriedkom rozvíjajúcich sa eko-
nomík ako šíri� bohatstvo plynu-
lo na celom území, a zárove
 za-
bezpe�i� podporné služby a pro-
dukty pre ve�ké podniky, ktoré sa 
práve v�aka silnej ú�asti MSP na 
trhu cítia �ím �alej tým  viac pod-
porované, a teda silnejšie späté s tr-
hom. Fenomén globalizácie si vy-
žaduje neustále vä�šie formy pod-
nikov, aby bolo možné �eli� sveto-
vej konkurencii, a � nan�ný systém 
má v tomto krízovom období ten-
denciu zvyšova� požiadavky na 
prístup k úverovým zdrojom. V tej-
to situácii neexistuje ideálny scenár, 
ale sledovanie prebiehajúcich ja-
vov umož
uje na jednej strane po-

chopi� a povzbudi� pozitívnu dy-
namiku, na strane druhej identi� -
kova� a napravi� vznikajúce nega-
tívne situácie.
Spolo�nos� ELIPS Slovakia, s.r.o. 
sa spolu s Vysokou školou ekonó-
mie a manažmentu verejnej sprá-
vy v Bratislave rozhodli podnieti� 
obsiahly výskum v oblasti MSP 
na Slovensku.
Od 1. októbra 2011 prebieha zo-
zbieranie dát v približne 1000 slo-
venských spolo�ností, ktoré pred-
stavujú náhodným výberom oslo-
vovanú reprezentatívnu vzorku 
MSP vo všetkých regiónoch Slo-
venska. Dotazník v rámci výskumu 
obsahuje 55 otázok, pri�om kritická 
analýza získaných dát nám umožní 
nielen komplexne zhodnoti� vývoj 

MSP na Slovensku za posledné ob-
dobie, identi� kova� ich problémy a 
slabé stránky, ale aj podpori� nové 
nástroje a opatrenia a podnecova� 
Slovensko ako krajinu, rovnako 
ako  aj systém bankových a pois-
�ovacích inštitúcií k lepšiemu fun-
govaniu a zvýšeniu kvality dostup-
ných zdrojov.
Výsledky výskumu budú zhrnuté v 
závere�nej správe distribuovanej v 
tla�i a budú prezentované na kon-
ferencii za ú�asti predstavite�ov 
malých a stredných podnikov, aka-
demických pracovníkov, zástup-
cov profesijných združení a odbor-
níkov.

Lo sviluppo delle PMI rappresenta 
l’istanza fondamentale delle econo-

mie emergenti per di� ondere ricchezza 
in maniera capillare sul territorio. Allo 
stesso tempo perme� e di garantire ser-
vizi e prodo� i intermedi a favore delle 
grandi imprese che in questo modo si 
sentono sempre più supportate e quindi 
legate al territorio. La globalizzazione, 
al contrario, richiede sempre più gran-
di dimensioni per poter competere nel 
mondo, mentre il sistema � nanziario 
in questo periodo critico tende ad alzare 
sempre più i requisiti necessari per acce-
dere al credito. 
Una rice� a ideale probabilmente non 
esiste, ma di certo il monitoraggio dei 

fenomeni che si stanno sviluppando 
da un lato consente di comprendere e 
stimolare le dinamiche virtuose, men-
tre dall’altro perme� e di individuare e 
correggere le situazioni negative che si 
stanno generando. 
ELIPS Slovakia insieme all´Uni-
versitá di Economia e Management 
nella Pubblica Amministrazione di 
Bratislava hanno deciso di promuo-
vere un’ampia ricerca nell´ambito 
delle PMI in Slovacchia. 
Dal 1 O� obre 2011 è infa� i iniziata la 
raccolta dei dati in circa 1000 aziende 
slovacche che costituiscono un campio-
ne casuale e rappresentativo delle PMI 
presenti sul territorio. 55 domande che 

consentiranno, grazie ad un’analisi cri-
tica, di apprezzare in maniera comples-
sa l’evoluzione delle PMI in Slovacchia 
negli ultimi anni, individuare criticità 
e punti di debolezza, promuovere stru-
menti ed incentivi, stimolare la Slovac-
chia ed il sistema degli istituti bancari 
ed assicurativi ad approntare iniziative 
migliori ed innalzare il livello di quali-
tà dei mezzi a disposizione.
I risultati della ricerca verranno pre-
sentati in un documento e in una con-
ferenza prevista per la prossima prima-
vera, cui saranno invitati a partecipare 
rappresentanti delle PMI, docenti uni-
versitari, rappresentanti di associazio-
ni di categoria e professionisti dedicati. 

ELIPS SLOVAKIA VYTVÁRA STÁLY MONITOROVACÍ 
SYSTÉM VO SVETE MSP

ELIPS SLOVAKIA CREA UN SISTEMA PERMANENTE 
DI MONITORAGGIO NEL MONDO DELLE PMI

campione
vzorkakk 5 9035 903

1 0001 000
Questionari 

Dotazníkov

Ambiti specifici

Špecifické 
odvetvia

Forme legali delle 
società più frequenti

Najčastejšie právne 
formy podnikov

0-2490-249

numero di
dipendenti

počet 
zamestnancov 

1-50 mil €1-50 mil €

fatturato

ročný obrat
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né, ale aj termoizola�né  a za vý-
hodnej ceny. 
Medzi významných klientov patrí 
Whirlpool Slovakia a Panasonic.
 Vo výrobnom procese sú apliko-
vané systémy kontroly kvality, kto-
ré umož
ujú priamy prechod vý-
robkov na montážne linky zákaz-
níkov. Zaru�ená je pri tom kvali-
ta ušitá priamo na mieru kliento-

vi. Finálne výrobky sú usklad
ova-
né tak, aby  bolo možné  realizova� 
dodávky systémami  „just-in-time“ 
a  „kanban.” 
STD poskutuje prácu 30- 35 �u�om. 
Medzi medzníky, ktoré stoja za po-
všimnutie, patrí, bezpochyby, cer-
ti� kácia ISO 9001:2008 – systém 
riadenia kvality v organizácii zís-
kaná v roku 2009.

La società per azioni STD nata 
nell’anno 2001con know – how 

e capitali italiani tramite una JV con 
imprenditori slovacchi,  quest’anno ha  
compiuto 10 anni di a� ività  in Slo-
vacchia. Lo stabilimento è situato su 
un’area di 17.000 m², con capacità di 
ampliamento per sviluppi futuri. 
La STD produce  materiali in  polisti-
rolo e polipropilene espansi  per im-
ballaggi industriali e usi civili. Que-
sti componenti vengono consegnati 

dire� amente ai nostri clienti, che li 
utilizzano per imballare, ad es. , lava-
trici, le� ori DVD. Vengono prodo� e 
anche le scatole e contenitori vari per 
il trasporto dei cibi o ogge� i. La loro 
cara� eristica è quella di essere leggeri 
e resistenti, ed anche termoisolanti  e a 
un  prezzo conveniente.
Tra i principali clienti annovera Whirl-
pool Slovakia e Panasonic. 
Nella propria lavorazione vengono ap-
plicati sistemi di controllo di qualità 

tali da consentire il passaggio dei ma-
nufa� i dire� amente sulle linee di mon-
taggio dei clienti, assicurandone la qua-
lità su misura del cliente. I prodo� i � -
nali vengono immagazzinati in modo 
da e� e� uare le consegne in sistemi 

“just in time” e “kanban“. 
La STD dà lavoro a 30, 35 persone.
Tra gli aspe� i degni di nota rientra cer-
tamente la certi� cazione  ISO 9001:2008  
sistema della gestione della qualità in 
organizzazione o� enuta nel  2009.

PODNIKA
 POD VYSOKÝMI TATRAMI
FARE BUSINESS SOTTO GLI ALTI TATRA

Spolo�nos�  STD, a.s. vznikla v 
roku 2001 s talianskym know 

– how a kapitálom ako  spolo�ný 
podnik so slovenskými podnika-
te�mi. Tohto roku  spolo�nos� oslá-
vila desiate výro�ie svojho pôsobe-
nia na Slovensku. Prevádzka má 
plochu 17 000 m2 s možnos�ami pre 
rozvoj v budúcnosti.
STD vyrába materiály z expando-
vaného polystyrénu a polypropylé-
nu  pre priemyselné ako aj osobné 
použitie. Tieto komponenty sú do-
dávané priamo našim odberate�om, 
ktorí ich používajú napr. na bale-
nie prá�ok, DVD prehráva�ov. Sú 
vyrábané aj krabice a rôzne nádo-
by na prepravu  jedál alebo pred-
metov. Základnou charakteristikou  
výrobkov je, aby boli �ahké a odol-

Jana Perinajová
Dagmar Užiková
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Z�ava: Giorgio Dovigi – generálny tajomník TSOK, Michele Bologna – viceprezident TSOK, Juraj Miškov - minister 
hospodárstva SR, Andrea Gibelli – viceprezident regiónu Lombardia 

Da sinistra Giorgio Dovigi, Segretario Generale della CCIS, Michele Bologna, Vicepresidente della CCIS, Juraj 
Miškov, Ministro dell‘Economia slovacco, e Andrea Gibelli, Vicepresidente della Giunta Regionale Lombarda.

INFO

Príležitos� sa zrodila medzi Ta-
liansko – Slovenskou obchod-

nou komorou a Obchodnou ko-
morou mesta Miláno, regiónom 
Lombardia a agentúrou PROMOS, 
ktoré zorganizovali 27. októbra v 
Bratislave stretnutia B2B medzi 
talianskymi a slovenskými spo-
lo�nos�ami. 
Na otvorení akcie boli prítom-
ní: ve�vyslanky
a Talianskej re-
publiky v Bratislave J.E. Brunel-
la Borzi Cornacchia, viceguvernér 

regiónu Lombardia, ktorého hlav-
ným mestom je Miláno, a sloven-
ský minister hospodárstva Ju-
raj Miškov. TSOK bola zastúpe-
ná generálnym tajomník Gior-
giom Dovigim a dvoma viceprezi-
dentmi: Michele Bolognom zo Slo-
venských elektrární a Fabiom Bi-
nim z UniCredit Bank Slovensko. 
V sále boli prítomní predstavite-
lia malých a stredných podnikov 
z Milána, ktorí na Slovensko pri-
šli rozhodi� svoje obchodné siete 

až za Alpy. Investova� na Sloven-
sku je v porovnaní s Talianskom 
stále výhodné: vysoko kvali� ko-
vaní zamestnanci, menová a po-
litická stabilita, priaznivý da
ový 
systém, kvalitná infraštruktúra a 
strategická poloha sú argumenty, 
ktoré dávajú podnikate�ským plá-
nom pridanú hodnotu. 
Krajinu a jej investi�né výho-
dy predstavili generálny riadite� 
agentúry SARIO, Róbert Šimon�i� 
a Fabio Bini, viceprezident TSOK. 

L’occasione è stata data dalla CCIS 
e dalla Camera di Commercio di 

Milano, che il 27 o� obre hanno or-
ganizzato a Bratislava un incontro 
B2B tra aziende italiane e slovacche 
in collaborazione con Regione Lom-
bardia, Promos Milano e Camera di 
Commercio di Milano.
All’apertura erano presenti S.E. Bru-
nella Borzi, Ambasciatore d’Italia 
a Bratislava, Andrea Gibelli, Vice-
presidente della Giunta Regionale 
Lombarda e Juraj Miškov, Ministro 

dell’Economia slovacco, segno a pro-
va dell’importanza a livello istituzio-
nale che questi eventi rappresentano. 
La CCIS era presente con il suo Se-
gretario Generale, Giorgio Dovigi, 
Michele Bologna e Fabio Bini, in qua-
lità di vicepresidenti.
La platea era quella delle Piccole e 
Medie Imprese lombarde venute in 
Slovacchia per allargare la propria 
rete al di là delle Alpi, perché inve-
stire in Slovacchia vuol dire: godere 
di una manodopera quali� cata e a 

basso costo, di incentivi � scali (sot-
toforma di aliquota unica al 19%), di 
un buon apparato infrastru� urale e 
di una localizzazione strategicamente 
invidiabile.
A presentare i vantaggi del paese e vi-
sioni future sugli Investimenti Diret-
ti Esteri che confermano la Slovacchia 
come un polo industriale sempre più 
rilevante era Róbert Šimon�i� CEO 
di Sario (l’agenzia per gli investi-
menti e lo sviluppo commerciale) ed il 
vicepresidente della CCIS Fabio Bini.

Investova� na Slovensku je stále výhodné

Investire in Slovacchia è ancora conveniente
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Z�ava:  Róbert Šimon�i� - generálny riadite� Slovenskej agentúry pre rozvoj investícií a obchodu, SARIO. Fabio Bini - viceprezident TSOK a vedúci oddelenia 
International Desk UniCredit Bank Slovakia

Da sinistra: Robert Simon�i�, CEO di Sario, Agenzia slovacca per gli Investimenti e lo Sviluppo commerciale. Fabio Bini, Vicepresidente della CCIS e Respon-
sabile dell’International Eurodesk di UniCredit Bank Slovakia
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Dal 9 al 12 giugno 2011 i rappre-
sentanti dell’Intergruppo Parla-

mentare di amicizia Italia-Slovacchia 
hanno incontrato i maggiori rappresen-
tanti di qua� ro ministeri e del Parla-
mento slovacco.  L’On. Beatrice Loren-
zin, ha guidato la delegazione composta 
dal Sen. Alberto Maritati, dall’On. Gu-
glielmo Vaccaro, dal Sen. Manfred Pin-
zger, dall’On. Ivano Strizzolo e dal suo 
consigliere, il Prof. Febo U. della Torre 
di Valsassina. 
Con il ministro dei Trasporti Ján Fi-
gel, la delegazione ha trovato possibili 
collaborazioni tra i due paesi, dati gli 
investimenti in fondi stru� urali. Mi-

lan Ježovica, degli A� ari Esteri ha 
esaltato l’importanza della collabora-
zione interparlamentare evidenziando 
l’obie� ivo di intensi� care i rapporti 
nei se� ori dell’energia e sui proge� i di 
investimenti esteri. In occasione della 
visita al Parlamento nazionale slovacco, 
il vicepresidente del Parlamento Pavol 
Hrušovský ha so� olineato che la società 
non può essere vista esclusivamente con 
una prospe� iva manageriale guardando 
all’interesse personale ed al pro� � o: vi-
sione particolarmente apprezzata dal 
Senatore Maritati. Nel secondo giorno 
di visite l’ex Ambasciatore Slovacco in 
Italia, Stanislav Vallo, ha ringraziato 

i senatori e i Deputati della loro pre-
senza, ed ha presentato il suo nuovo 
lavoro, un opuscolo che riporta le tracce 
storiche di presenza slovacca a Roma. 
A chiusura degli incontri, nell’ultimo 
giorno di visite, il Ministro dell’interno 
Daniel Lipšic e l’On. Lorenzin hanno 
convenuto sulla necessità di solidarietà 
e collaborazione internazionale, perché 
il problema che ora hanno i paesi che 
gestiscono i con� ni dell’Europa può di-
ventare domani un problema per tu� a 
la comunità. L’On. Strizzolo ha inoltre 
o� enuto dal Ministro una dichiarazio-
ne di interesse della Repubblica Slovac-
ca a ra� orzare l’agenzia FRONTEX. 

V d
och 9. až 12. júna 2011 sa na 
Slovensku konala návšteva 

delegácie talianskeho parlamen-
tu zložená z poslancov a senáto-
rov, ktorí sú �lenmi Skupiny ta-
liansko - slovenského priate�stva. 
Vedúca delegácie On. Beatrice 
Lorenzin uviedla delegáciu zlo-

ženú zo Sen. Alberto Maritati, On. 
Guglielmo Vaccaro, Sen. Man-
fred Pinzger, On. Ivano Strizzo-
lo a Prof. Febo U. della Torre di 
Valsassina na rokovaniach s naj-
vyššími predstavite�mi štyroch 
ministerstiev a NR SR.
Minister dopravy Ján Fige� na-

zna�il na stretnutí možnosti roz-
voja ekonomickej spolupráce me-
dzi Talianskom a Slovenskom 
v�aka schváleniu programu in-
vestícií do rozvoja infraštruktú-
ry na Slovensku. Milan Ježovica, 
štátny tajomník na Ministerstve 
zahrani�ných vecí SR, prijal dele-

Politiky dvoch krajín sa prelínajú 
na osobných stretnutiach

Le politiche dei due paesi si incontrano

INFO
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publikácie o slovenských stopách 
v Ríme. V posledný de
 návštevy 
sa minister vnútra Daniel Lipšic 
a vedúca delegácie On. Lorenzin 
zhodli na potrebe solidarity a me-
dzinárodnej spolupráce pri rieše-
ní problému imigrácie, ktorý sa 

môže sta� problémom nie len pre 
hrani�né krajiny EÚ, ale pre celé 
spolo�enstvo. Minister uviedol, 
že Slovenská republika má záu-
jem na posilnení projektu agen-
túry FRONTEX, ktorá sa venu-
je ochrane spolo�ných hraníc EÚ. 

Ján Fige� - minister dopravy, výstavby a regionál-
neho rozvoja

Incontro con Ján Fige� - Ministro dei Trasporti

INFO

gáciu na MZV. Po�as stretnutia sa 
obe strany zhodli na rastúcom vý-
zname medziparlamentnej spolu-
práce v bilaterálnych vz�ahoch a 
zdôraznili záujem na �alšom zin-
tenzívnení slovensko-talianskej 
spolupráce v sektore energetiky a 
investícií. Pri príležitosti návšte-
vy NR SR podpredseda parlamen-
tu Pavol Hrušovský pod�iarkol, 
že spolo�nos� nemôže by� vníma-
ná prostredníctvom manažérske-
ho prístupu ako prostriedok pre-
sadzovania osobných záujmov 
a zisku. Taliansky senátor Mari-
tati ocenil poh�ad podpredsedu 
NR SR na štát ako kolektívny ná-
stroj. V druhý de
 návštevy bý-
valý slovenský ve�vyslanec v Ta-
liansku Stanislav Vallo po�akoval 
talianskym senátorom a poslan-
com za ich návštevu a predsta-
vil svoj posledný projekt menšej 

www.premiospitalita.it.

Projekt je iniciatívou Unioncamere (Združenie všetkých 
talianskych obchodných komôr), ktorého cieľom je 
garantovať dodržiavanie pravidiel kvalitatívnych 
štandardov talianskej gastronómie. Je určený všetkým 
reštauráciám. Prostredníctvom projektu Ospitalita 
Italiana (talianska pohostinnosť) oceňujeme 
dodržiavanie presných pravidiel tradície talianskeho 
stravovania a výroby vína, aby sme tak mohli garantovať 
imidž talianskej pohostinnosti. 
Vytvárame medzinárodnú sieť, ktorá pomáha pri 
propagácií jedinečných talianskych výrobkov.

Questo progetto é un´iniziativa di Unioncamere, e si 
rivolge a tutti i ristoranti italiani all´estero, con lo scopo 
di garantire il rispetto degli standard qualitativi della 
gastronomia Italiana, di sviluppare e promuovere le 
tradizioni legate al cibo e al vino e l’apprezzamento della 
cultura enogastronomica italiana per garantire 
l’immagine dell´ospitalitá Italiana.
Creiamo un network internazionale che faciliti la 
promozione di prodotti Italiani d´eccellenza.
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Znehodnotené pozemky, okrajo-
vé pôdy �i nárazníkové pásma 

môžu by� využité na inštaláciu 
OZE a výrazne pomôc� vyrieši� 
problém európskej energetickej ne-
závislosti. 2163 obcí z celej Európy 
sa prostredníctvom projektu PVs in 
Bloom priamo podie�alo na presa-
dzovaní a inštalácii solárnych elek-
trární na svojom území. Projekt bol 
� nancovaný programom Európ-
skej komisie – Intelligent Energy 
Europe (Inteligentná Energia – Eu-
rópa) a zapojil 3 krajiny z centrál-

nej �asti Európy a 3 z juhu. „Prida-
ná hodnota projektu pozostávala 
zo schopnosti spája� rôzne orgány 
verejnej správy a súkromných in-
vestorov. Rôzni aktéri spojili svoje 
sily a ukázalo sa, že to bolo ve�mi 
užito�né pri dosahovaní konkrét-
nych výsledkov,” uzavrel na záve-
re�nej konferencii v Budapešti, 22. 
septembra, Francesco Pareti, vedú-
ci odboru pre európske záležitosti 
z organizácie Eurosportello del Ve-
neto (vedúci partner projektu).
Mnohé krajiny zažili v posledných 

rokoch v�aka štátnej podpore � v. 
solárny boom, �o v praxi zname-
ná rýchly a vysoký nárast investí-
cií do odvetvia. Tento boom spra-
vidla �oskoro vystriedal hlboký 
prepad priemyslu v dôsledku zni-
žovania podporných mechanizmov, 
ako napr. garantovaná výkupná ta-
rifa (FIT). Ako uvádza prof. Dona-
to Bedin z Unioncamere del Veneto, 
skúsenosti partnerov projektu PVs 
in Bloom nám hovoria, že výroba 
el. energie zo slnka je ekonomicky 
udržate�ná.

2163 comuni in tu� a Europa sono 
stati dire� amente coinvolti nella 

promozione di energia solare pulita 
tramite il proge� o PVs in Bloom, ini-
ziativa partnership-drive � nanziata 
dal programma Intelligent Energy Eu-
rope della Commissione Europea, che 
coinvolge 3 paesi dell’Europa Centra-
le e 3 dell’Europa del Sud. “Il valore 
aggiunto del proge� o è stato quello di 
me� ere insieme enti pubblici ed inve-
stitori privati. Unire le forze di vari 
a� ori si è rivelato molto utile per o� e-

nere risultati concreti”, questo quanto 
dichiarato da Francesco Pareti, Capo 
del Dipartimento dell’ Eurosportello 
del Veneto (capo� la del proge� o), alla 
conferenza di chiusura tenutasi a Bu-
dapest lo scorso 22 Se� embre.
Lo stesso Pareti so� olinea come l’uso 
irrazionale delle risorse dei terreni in-
dustriali, commerciali ed agricoli abbia 
portato in molti paesi all’abbandono 
degli stessi, lasciando vaste aree in 
condizioni degradate. Questi terreni 
ad oggi rappresentano quindi un’op-

portunità eccezionale per l’uso delle 
energie rinnovabili e favoriscono l’in-
dipendenza energetica europea.
L’esperienza ci insegna che in molti pa-
esi pionieri dell’energia solare vi è stata 
una prima fase di ingenti investimenti, 
seguita poi però da una crollo nel se� o-
re e dalla riduzione di alcuni meccani-
smi di sostegno come il Feed-In-Tari� s 
(FIT). Tu� avia, come indicato dal Prof. 
Donato Bedin dell’Unioncamere del Ve-
neto, l’esperienza dei partner ci dice che 
il solare è economicamente sostenibile.

2163 obcí v Európe sa priamo zapojilo do propagácie 
fotovoltaických inštalácií

2163 Comuni coinvolti in installazioni di PVS in Aree 
Marginali in Europa

Z�ava: Donato Bedin - Unioncamere del Veneto, Péter Ujhelyi, Ener-
gy Centre Non-pro� t Limited Company

Da sinistra: Donato Bedin, di Unioncamere Eurosportello Veneto. 
Péter Ujhelyi, Energy Centre Non-pro� t Limited Company

INFO
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Ve�era �lenov
Cena sociale

Ve�era �lenov TSOK, ktorá sa konala 10. novembra sa 
niesla v znamení významnej novinky: po prvýkrát 

sa Zasadanie predsedníckej rady konalo mimo Bra-
tislavy, a to v Poprade. Acquacity (nový �len TSOK) a 
Volksbank zorganizovali ve�eru, ktorá sa konala po za-
sadaní predsedníckej rady TSOK. Ve�ere sa zú�astnila i 
ve�vyslanky
a Talianskej republiky na Slovensku Bru-
nella Borzi Cornacchia, Ignacio Jaquotot – prezident 
TSOK a Adrián Kromka, viceprimátor mesta Poprad. 
Udalos� ukon�ila degustácia vybraných vín, ktorú po-
núkla spolo�nos� Elesko. 

La Cena Sociale della CCIS che ha avuto luogo lo scorso 
10 Novembre ha accompagnato un’importante novità: 

per la prima volta, infa� i, il Consiglio Dire� ivo della CCIS 
non si è svolto a Bratislava ma nella ci� à di Poprad. 
Acquacity (nuovo socio della CCIS) e VolksBank, hanno 
sponsorizzato la Cena che ha seguito il Consiglio Dire� i-
vo, con ospiti d´onore quali S.E. Brunella Borzi Cornacchia, 
Ambasciatore d’Italia a Bratislava, Ignacio Jaquotot, Presi-
dente della CCIS e Adrián Kromka, Vice Sindaco di Poprad.
In� ne, a suggellare il memorabile evento è stata la piacevole 
degustazione di vini sponsorizzata da Elesko.

INFO

Spojte sa Objavte príležitosti Podnikajte

251.071
zobrazení na našom webe a blogoch: 

camitslovakia.sk, italoblog.it, italo.sk

29.186
zobrazení videorzhovorov na našom kanále Youtube

• Vyh�adávanie partnerov
• Workshopy, semináre, misie, 
výstavy  v Taliansku a na Slovensku
• Vymáhanie poh�adávok
• Preplatenie DPH v prospech 
talianskych podnikov na Slovensku, 
ako aj talianskej DPH slovenským 
spolo�nostiam
• Právne poradenstvo a asistencia 
• Finan�né informácie a dôverné
informácie o solventnosti talianskych
a slovenských podnikov
• Rregistrácii patentov
• Informácie o dovoznom a 
vývoznom obchode
• Preklady
• Študijné pobyty
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Il CeFIS – Centro di Formazione 
Italo-Slovacco, che ho oggi il piace-

re e l’onore di dirigere, è nato da un 
proge� o varato dalla Camera di Com-
mercio Italo-Slovacca, in accordo con 
il Gymnázium ul. L. Sáru, che hanno 
voluto o� rire alle imprese un insieme 
di servizi, inerenti alla di� usione e 
all’insegnamento della lingua italia-
na e alla formazione degli operatori 
culturali ed economici, legati in va-
rio modo all’Italia e che agiscono e si 
muovono tu� avia in Slovacchia.
Per questa ragione, abbiamo dedicato 
la prima fase del nostro lavoro alla 

quali� cazione professionale e cultu-
rale dei formatori, vale a dire di co-
loro che sono impegnati all’insegna-
mento e all’utilizzo dell’Italiano nelle 
scuole e con le imprese, in varie realtà 
del paese. Abbiamo perciò realizzato 
innanzitu� o un centro di Coordina-
mento organizzativo e dida� ico, che 
conta ormai una cinquantina di ade-
renti a� ivi e molti altri conta� i dei 
docenti di e in lingua italiana operan-
ti negli istituti scolastici e universi-
tari della Slovacchia e dei vari media-
tori linguistici che collaborano con le 
aziende italiane.

Con il seminario inaugurale della no-
stra a� ività, intitolato La norma in 
movimento. Quale Italiano insegna-
re? e i lavori del quale documentiamo 
nelle pagine che seguono, con l’arti-
colo di Ermina Meli, ci ha consentito 
di veri� care l’interesse scienti� co e la 
disponibilità alla collaborazione ri-
scontrati dal nostro proge� o presso le 
Università di Bratislava, di Nitra e di 
Banská Bystrica, che hanno corsi di 
laurea in italianistica e presso le va-
rie scuole slovacche, dove si insegna-
no la lingua e la le� eratura italiane. 
Non solo, ma è stato subito evidente 

Gabrio Vitali, odborný riadite� CeFIS
Gabrio Vitali, dire� ore scienti� co del CeFIS

TALIANSKO–SLOVENSKÉ 
VZDELÁVACIE CENTRUM, 
REALITA V POHYBE
IL CEFIS, UNA REALTÀ IN 
MARCIA

Vmapovaní výu�by talianskeho 
jazyka na Slovensku pokra�u-

jeme výnimo�ným projektom, kto-
rý má pôsobnos� na celom území 
Slovenska a zameriava sa na po-
treby podnikov a obchodných spo-
lo�ností nielen medzi Talianskom a 
Slovenskom. 
Projekt CeFIS alebo Taliansko – Slo-
venské vzdelávacie centrum, ktoré 
mám potešenie a �es� riadi�, sa zro-
dilo zo spolo�ného projektu Talian-
sko-Slovenskej obchodnej komory 
a Gymnázia na ulici L. Sáru. Jeho 
cie�om je ponúknu� súkromným 
spolo�nostiam celý rad služieb, tý-
kajúcich sa výu�by talianskeho ja-
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zyka a školení odborníkov, ktorí 
pôsobia medzi Talianskom a Slo-
venskom  v kultúrnej alebo hospo-
dárskej oblasti.
Z tohto dôvodu sa prvá fáza pro-
jektu orientuje na prípravu profe-
sionálnych a kultúrnych zru�ností 
školite�ov, teda tých, ktorí sa venu-
jú výu�be talianskeho jazyka alebo 
ho používajú v školách �i pri prá-
ci na celom Slovensku. Prvým kro-
kom bolo vybudovanie a spustenie 
Koordina�ného a vzdelávacieho 
centra, ktoré má dnes asi pä�desiat 
aktívnych �lenov a mnoho �alších 
kontaktov na u�ite�ov talianskeho 
jazyka pôsobiacich v školách a na 
univerzitách na Slovensku. Okrem 
u�ite�ov sú sú�as�ou projektu aj � v. 
jazykoví mediátori, ktorí spolupra-
cujú s talianskymi spolo�nos�ami 
na Slovensku.
Centrum spustilo aktivity seminá-
rom na tému Vývoj talianskeho jazy-
ka. Akú talian�inu vyu�ova�? Semi-
nár bol akýmsi testom, v�aka kto-
rému sme si mohli overi� vedecký 
záujem a ochotu spolupracova� na 
našom projekte zo strany renomo-
vaných inštitúcií, akými sú univer-
zity v Bratislave, Nitre a Banskej 
Bystrici, ktoré majú študijné od-
bory talianskeho jazyka a litera-
túry alebo rôzne školy na Sloven-
sku, kde sa taliansky jazyk vyu�u-
je. A nielen to, potešil i okamžitý 
a explicitný záujem a podpora zo 
strany talianskych inštitúcií, kto-
ré pôsobia na Slovensku. V prvom 
rade Ve�vyslanectva Talianskej re-
publiky v Bratislave, Talianskeho 
kultúrneho inštitútu a spolo�nos-
ti Dante Alighieri v Bratislave a v 

Košiciach.
Po podpore Taliansko – Sloven-
ského vzdelávacieho centra zo 
strany talianskych inštitúcií pri-

šlo uznanie zo strany slovenskej 
vlády, konkrétne Ministerstva 
kultúry SR, ktoré prevzalo zášti-
tu a hostilo vo svojich priesto-
roch prvú ve�kú verejnú iniciatí-
vu, ktorú sme zorganizovali po 
našom o� ciálnom vzniku. Kon-
ferencia s názvom Obrodenie Ta-
lianska v jazyku, v histórii, v hud-
be, v literatúre bola tiež uznaná 
talianskou vládou ako sú�as� o� -
ciálnych osláv 150. výro�ia zjed-
notenia Talianska. Pri príležitos-
ti konferencie odovzdala prítom-
ným Jej Excelencia ve�vyslanky-

a Talianskej republiky v Bratisla-
ve Brunella Borzi Cornacchia po-
solstvo priania všetkého dobrého 
priamo od talianskeho preziden-
ta Giorgia Napolitana. Z Talianska 
sa svojou ú�as�ou pripojili, okrem 
už spomínaných slovenských 
univerzít, aj univerzity z Berga-
ma, Cagliari �i Chieti - Pescara.
�alšie dôležité semináre, ktoré 
naše centrum organizovalo, nás 
kvali� kovali a posilnili našu dô-
veryhodnos� medzi zú�astnený-
mi stranami, ekonomickými sub-
jektmi a inštitúciami.
Úspech v tomto oh�ade a podpora 
zo strany Taliansko-Slovenskej ob-
chodnej komory a Gymnázia na ul. 
L. Sáru nás presved�ili pretrans-
formova� na konci tejto prvej fázy 
našej práce centrum na právne ne-
závislú spolo�nos� a okrem akade-
mickej �innosti spusti� výu�bu ja-
zyka, ako bolo predpokladané v 
pôvodnom pláne. 
CeFIS (Taliansko-slovenské vzde-
lávacie centrum), ktoré sa zrodi-
lo z 20 ro�nej tradície výu�by ta-

ed esplicito il sostegno e l’incoraggia-
mento delle istituzioni italiane che 
operano e ci rappresentano qui, in pri-
mis l’Ambasciata d’Italia, l’Istituto 
italiano di cultura e i comitati della 
Società Dante Alighieri di Bratislava 
e di Košice.
All’apprezzamento delle istituzioni 
italiane, si è subito aggiunto il rico-
noscimento del governo slovacco che, 
avendo già patrocinato alcune impor-
tanti iniziative preparatorie del pro-
ge� o, svoltesi, negli ultimi anni, sia 
presso il Parlamento della Repubblica 
che presso il Ministero della Cultura, 

ha voluto conferire sostegno e patro-
cinio, sempre per il tramite del Mini-
stero della Cultura, alla prima grande 
iniziativa pubblica che abbiamo re-
alizzato dopo la nostra costituzione 
formale. Vale a dire il convegno in-
titolato “Il Risorgimento italiano: la 
storia, la le� eratura, la musica”, svol-
tosi sempre presso il Ministero della 
Cultura ed accolto dal governo italia-
no nell’ambito delle celebrazioni u�  -

ciali del 150° anniversario dell’Unità 
d’Italia. Tale incontro, del quale pure 
diamo un’ampia recensione nelle pagi-
ne che seguono e al quale S. E. l’Am-
basciatore Brunella Borzi Cornacchia 
ha potuto portare un messaggio au-
gurale e molto caloroso del Presidente 
della Repubblica Giorgio Napolitano, 
ha potuto avvalersi della collaborazio-
ne, oltre che delle Università slovac-
che già citate, di importanti Universi-
tà italiane, quali quella di Bergamo, di 
Cagliari e di Chieti-Pescara.
Altre importanti a� ività seminariali 
che abbiamo realizzato in seguito han-

Na dvojstránke: Gabrio Vitali – odborný 
riadite� CeFIS, Giorgio Dovigi – generál-
ny tajomník TSOK a Katarína Klimová, 
talian�inárka na Univerzite Mateja Bela v 
Banskej Bystrici na prvej konferencii orga-
nizovanej CeFIS. 

In queste pagine da sinistra: Gabrio Vitali, 
Giorgio Dovigi, Segretario Generale CCIS e 
Katarína Klimová, italianista presso Univer-
sità di Matej Bel di Banská Bystrica, durante 
il primo incontro organizzato dal CeFIS.
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lianskeho jazyka na bilingválnom 
Gymnáziu na ul. L. Sáru v Bratisla-
ve, najrenomovanejšej inštitúcie na 
výu�bu talianskeho jazyka na Slo-
vensku, spúš�a kurzy talianskeho 
a slovenského jazyka pre za�iato�-
níkov i pokro�ilých. Kurzy sú di-
dakticky i organiza�ne prispôso-
bite�né potrebám � riem a spolo�-
ností. 
Naše kurzy boli uznané talianskou 
spolo�nos�ou Dante Alighieri v 
Ríme, ktorá nám v�aka spoluprá-
ci so spolo�nos�ou Dante Alighie-
ri v Bratislave udelila licenciu na 
vydávanie o� ciálneho certi� kátu 
o úrovni znalosti talianskeho jazy-
ka uznávaného na európskej úrov-
ni, P.L.I.D.A. O vydaní certi� ká-
tu rozhoduje naša výberová komi-
sia. Prvé experimentálne kurzy sú 
už v plnom prúde a plnohodnot-
né spustenie sa predpokladá od 
februára budúceho roka. 
CeFIS momentálne pracuje aj na 
novom dizajne našej webstránky, 
s cie�om sprístupni� všetkým zá-
ujemcom kompletnú dokumentá-
ciu z našich vzdelávacích progra-
mov (video a prepisy prejavov, fo-

no contribuito a quali� care il nostro 
centro presso gli operatori e ad accre-
scere la nostra credibilità presso gli 
interlocutori  economici e le istituzioni. 
Il successo o� enuto, quindi, e l’inco-
raggiamento in tal senso della Came-
ra di Commercio Italo-Slovacca e del 
Gymnázium ul. L. Sáru ci hanno per-
suaso, a conclusione di questa prima 
fase di lavoro, della possibilità di co-
stituirci legalmente in Società autono-
ma e di a�  ancare all’a� ività culturale 
e formativa, anche quella, già prevista, 
della dida� ica della lingua.
Avvalendoci dell’esperienza di insegna-
mento ventennale e della riconosciuta 
competenza dei docenti del liceo bilin-
gue Gymnázium ul. L. Sáru, la più 
importante realtà dell’insegnamento 
della lingua italiana della Slovacchia, 
abbiamo predisposto la realizzazione di 
corsi di insegnamento linguistico, sia 
di base che speci� co, delle lingue italia-
na e slovacca, i quali prevedono facili-
tazioni dida� iche e organizzative per i 
dipendenti delle aziende.
I programmi dida� ici che abbiamo 
stabilito sono stati  riconosciuti dal-
la Società Dante Alighieri Italiana, a 

Roma, che ci ha a� ribuito, grazie an-
che alla collaborazione del Comitato 
della Dante di Bratislava, la quali� ca 
di Centro di Certi� cazione P.L.I.D.A., 
cosa che ci consente di indire e far so-
stenere,  presso la nostra sede e con 
una nostra commissione valutatrice, 
gli esami per il conseguimento di at-
testati di competenza linguistica di 
vario grado e di valore europeo, in 
quanto legalmente riconosciuti dai 
Ministeri dell’Istruzione e del Lavoro 
italiani. I corsi sono già stati avviati 
in forma sperimentale ed è prevista la 
loro messa a regime a partire dal pros-
simo febbraio.
Stiamo, in� ne, trasformando il nostro 
sito per poter me� ere a disposizione 
di tu� i gli interessati la documenta-
zione completa delle nostre iniziative 
formative (video e testi degli interven-
ti, immagini fotogra� che, recensioni, 
bibliogra� e, conta� i, ecc.), dei nostri 
programmi dida� ici (calendari, piani 
d’insegnamento, modulistica, possibi-
lità di colloquio intera� ivo coi docenti, 
ecc.) e dei proge� i in elaborazione per 
l’avvenire, che saranno rivolti, com’è 
stato � nora, sia all’aggiornamento 

linguistico e culturale che all’appro-
fondimento di importanti temi d’at-
tualità politica, economica e istituzio-
nale di livello europeo.
Naturalmente, per tu� e queste rea-
lizzazioni siamo debitori dell’amicizia, 
del sostegno e della collaborazione di 
tante istituzioni e di tante persone 
che hanno creduto al valore del no-
stro proge� o e che ci hanno calorosa-
mente appoggiato. Fra le istituzioni, 
voglio menzionare e ringraziare qui 
sopra� u� o la Camera di Commercio 
Italo - Slovacca, nelle persone del suo 
segretario Giorgio Dovigi e dei suoi 
più stre� i collaboratori, il cui appog-
gio è stato non solo prezioso, ma inso-
stituibile e necessario: senza la Came-
ra - e senza di loro - non esisteremmo.
Fra le persone, non posso non cita-
re, tu� e con profonda gratitudine: 
la mia cara collega ed amica Marta 
Markošová, che insegna chimica in 
italiano, ma che sa essere anche la 
segretaria organizzativa più fa� iva, 
più e�  ciente, più onnipresente, più 
determinata e più gentile che si possa 
immaginare, capace di ricordarsi e di 
preoccuparsi di tu� o; l’amico Ma� eo 
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Massimo Arcangeli - Università di Cagliari, garant výu�by talianskeho jazyka na Univerzite 
Mateja Bela v Banskej Bystrici a Prof. Mauro Ceruti, senátor Talianskej republiky. 

Massimo Arcangeli dell’Università di Cagliari e Garante della lingua italiana presso l’Università 
di Banská Bystrica accanto al Prof. Mauro Ceruti, Senatore della Repubblica Italiana. 
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Verga, docente di lingua italiana, co-
scienzioso, pacato, meticoloso e a� en-
to responsabile della gestione e della 
conduzione del Coordinamento dei do-
centi e dei mediatori linguistici, non-
ché dell’organizzazione degli eventi 
pubblici e del Centro di Certi� cazione 
P.L.I.D.A. presso di noi; l’insostitui-
bile, caustico, polivalente, pirotecnico 
e inda� aratissimo Michal, Mišo, Kol-
lár (lingua italiana) che si occupa dei 
corsi di lingua, del sito internet, della 
pubblicizzazione e di tu� o quello che 
gli capita a tiro o che gli viene scari-
cato addosso da tu� i noi; in� ne, ma 
non per ultima, la preziosa collega 
Dagmar, Daša, Lehotská (matematica 
in italiano) che con distacco, ironia e 
cortese sopportazione ci amministra e 
che sopra� u� o amministra, con giu-
dizio e creatività (e con la calma su-
pervisione del marito, l’ine� abile ing. 
Vladimír Lehotský, presidente della 
nostra Società) i fondi che ora sono 
a zero, facendoli sembrare tanti, e i 
moltissimi che naturalmente avremo 
in futuro e che speriamo non faccia 
arrivare a zero. 
Come vedete, con collaboratori del ge-

nere, io non faccio quasi niente. 
Bene, scherzi a parte, spero che i le� o-
ri e gli amici di questa rivista si siano 
persuasi del valore e dell’importanza 
di questo nostro proge� o e, insieme, 

del bisogno che abbiamo, per conti-
nuare la strada intrapresa, del loro 
sostegno economico e del loro aiuto 
proge� uale, in qualsivoglia forma de-
siderino o� rirceli.

togra� e, recenzie, bibliogra� e, kon-
takty, at�.). a z našich vzdelávacích 
programov (kalendáre, u�ebné plá-
ny, formuláre, možnos� interaktív-
nej komunikácie s u�ite�mi, at�.). 
Na stránke aj na�alej nájdete infor-
mácie o projektoch zameraných na 
jazykové a kultúrne témy, ale aj dô-
ležité politické, hospodárske témy 
sú�asnosti na európskej úrovni.
Samozrejme, za všetky tieto úspe-
chy v�a�íme za priate�stvo, pod-
poru a spoluprácu mnohých inšti-
túcií a mnohých �udí, ktorí verili 
v hodnotu nášho projektu. Medzi 
inštitúcie, ktorým chcem po�ako-
va�, patrí predovšetkým Talian-
sko - Slovenská obchodná komora 
a �udia okolo nej, generálny tajom-
ník Giorgio Dovigi a jeho najbližší 
spolupracovníci, ktorých podpora 
bola nielen cenná, ale nenahradi-
te�ná a nevyhnutná: bez Komory 
by sme neexistovali.
Medzi osobami, ktoré nám po-
mohli, nemôžem neuvies� s hlbo-
kou v�a�nos�ou moju drahú ko-
legy
u a blízkeho priate�a, Martu 
Markošovú, ktorá vyu�uje chémiu 
v talian�ine, a zárove
 dokáže by� 

výkonnou, presved�ivou, všade-
prítomnou a odhodlanou organi-
zátorkou za hranicami predstavi-

vosti možného. Môj priate� Mat-
teo Verga, profesor talian�iny, sve-
domitý, pokojný, precízny a sta-
rostlivý vedúci koordinácie u�i-
te�ov a „jazykových mediátorov,“ 
ako aj koordinátor organizácie ve-
rejných podujatí a Certi� ke�ného 
centra P.L.I.D.A.. Nenahradite�-
ný, výbušný, univerzálny a vždy 
zaneprázdnený Michal Mišo Kol-
lár (u�ite� talianskeho jazyka), kto-
rý sa stará o jazykové kurzy, we-
bové stránky, propagáciu a všet-
ko, �o príde pod ruky. V neposled-
nom rade, cenná kolegy
a Dag-
mar Dáša Lehotská (u�ite�ka ma-
tematiky v talian�ine), ktorá nás s 
odstupom, ironicky a láskavo ria-
di a spravuje za pomoci zdravého 
rozumu a kreativity naše, zatia�, 
nulové � nan�né prostriedky. 
Ako vidíte, s takými spolupracov-
níkmi ja nemusím robi� skoro ni�.
No, vtipy stranou, dúfam, že �i-
tatelia tohto �asopisu a priatelia 
budú presved�ení o hodnote a vý-
zname nášho projektu aj na�alej 
a budeme spolo�ne pokra�ova� v 
ceste s vašou podporou v akejko�-
vek podobe nám ju ponúknete.

Ako využi� 
20 - ro�nú tradíciu 
výu�by talianskeho 

jazyka 
bilingválneho 

gymnázia 
v Bratislave

Valorizziamo 
l’esperienza 

dida� ico-formativa 
del liceo bilingue di 

Bratislava, 
a� ivo da 

quasi 20 anni

Giovanni Paolo Malvestiti, prezident Obchodnej komory mesta Bergamo a Cristiano Arrigoni, 
riadite� vzdelávacieho inštitútu Bergamo Formazione.

Giovanni Paolo Malvestiti, Presidente della Camera di Commercio di Bergamo, e Cristiano 
Arrigoni, Direttore di Bergamo Formazione.
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Italian Way

La crisi economica e la disoccupazione mordono l’asse� o 
economico-sociale dell’intera Europa, evidenziando per 

la prima volta uno scenario drammatico che vede il declino 
di tu� a l’area. Dati recenti: la disoccupazione cresce e le ri-
sorse derivanti dagli apparati centrali diminuiscono, andan-
do ad impa� are sulle possibili politiche di welfare territoriali.
Inoltre all’interno dei mercati � nanziari appare per la prima 
volta il possibile scenario zeta: il  fallimento dell’intera area. 
Si può quindi a� ermare che le prospe� ive a� uali non siano 
sicuramente delle più rosee ed è da queste prospe� ive che è 
nata la necessità di ripensare completamente il sistema di 
welfare e di considerare nuove logiche di integrazione tra gli 
a� ori economici del territorio.
L’impa� o sociale ed occupazionale negativo derivante dalla 
crisi economica e � nanziaria ha accelerato l’utilizzo di una 
parte delle risorse disponibili, o� rendo strumenti per i la-
voratori in mobilità. In alcune regioni italiane, per esempio, 

le risorse disponibili sono state utilizzate per la Dote Lavo-
ro Ammortizzatori Sociali, utile per percorsi personalizzati 
di formazione e riquali� cazione e per l’accesso a servizi di 
accompagnamento. Queste scelte rispondono all’emergenza 
della crisi contingente. Un’interpretazione è che gli ammor-
tizzatori sociali siano prevalentemente riparativi e a� utisca-
no le asperità economiche mentre il rilancio di imprendito-
rialità o� re una prospe� iva ed uno sviluppo economico per 
l’aggancio ai primi sintomi di ripresa.
In questo senso una proposta concreta è di avvalersi 
dell’impresa sociale come ammortizzatore sociale, ma an-
che come prospe� iva di sviluppo. Infa� i essa può essere 
strumento per favorire sia la riconversione parziale di 
aziende in crisi in particolari se� ori produ� ivi e territori, 
o� rendo nuove opportunità di lavoro per i sogge� i coinvol-
ti, sia la stabilità occupazionale di lavoratori svantaggiati 
e fasce deboli, con particolare riferimento al reinserimento 

NEZAMESTNANOS	 A 
SOCIÁLNY PODNIK
RIPARTIRE DALL’IMPRESA 
SOCIALE

Ekonomická kríza a nezamestnanos� trápi hospodár-
stvo celej Európy. Po prvýkrát sa dostáva do po-

zornosti dramatický scenár, ktorý predpovedá úpadok 
celej oblasti. Najnovšie údaje: nezamestnanos� rastie a 
zdroje z centrálnych zásob sa mí
ajú, �o má dopad na 
lokálne sociálne politiky a navyše sa zdá, že � nan�né 
trhy po prvýkrát berú do úvahy možnos� � v. scená-
ru Z: bankrot celej oblasti. Je jasné, že výh�ad nie je 
ružový a práve z tejto perspektívy cíti� potrebu pre-
hodnoti� - reformova� sociálny systém a vzia� do úva-
hy nové spôsoby internácie predstavite�ov hospodár-
skeho prostredia na území.
Negatívny dopad ekonomickej a � nan�nej krízy na za-
mestnanos� a spolo�nos� spôsobilo zrýchlenie využíva-
nia ur�itej �asti disponibilných zdrojov, ponúkajúc ná-
stroje pre nezamestnaných, ktorí chcú pracova�.  Na-

Giorgio Fiorentini v spolupráci s 
Francesca Calò - Università Bocconi
di Giorgio Fiorentini, con la collaborazione 
di Francesca Calò - Università Bocconi
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príklad v niektorých talianskych 
regiónoch boli zdroje využité na 
podporu individuálnych školení a 
rekvali� ka�ných kurzov alebo na 
zabezpe�enie prístupu k sprievod-
ným službám. Takéto riešenia rea-
gujú na pohotovostnú situáciu spô-
sobenú aktuálnou krízou. Môžeme 
ich interpretova� tak, že sú prevaž-
ne nápravného charakteru a zmier-

ujú dopad ekonomickej situácie. 
Naopak, podpora podnikania po-
núka perspektívu ekonomického 
rozvoja užito�ného pre zachytenie 
prvých náznakov oživenia.
Z tohto poh�adu existuje konkrétna 
možnos� využi� model sociálneho 
podniku pre zachytenie sociálnych 
dopadov ekonomickej krízy, a zá-
rove
 budova� perspektívu rozvoja. 
Sociálny podnik je nástroj na pod-
poru potrebných zmien vo � rmách 
postihnutých krízou v ur�itých od-
vetviach alebo regiónoch, ponúka-

júc nové pracovné príležitosti pre 
zainteresovaných pracovníkov a 
tiež stabilitu zamestnania pre zne-
výhodnené a slabšie skupiny. To 
isté platí aj pre nezamestnaných, 
ktorí si h�adajú prácu alebo boli po-
stihnutí ekonomickou krízou.
Sociálny podnik je podnik, ktorý, 
rovnako ako ostatné podniky (súk-
romné �i verejné), vyrába a obcho-
duje produkty a služby všeobecnej 
spolo�enskej potreby bez prerozde-
lenia zisku, ktorej cie�om je dosiah-
nutie � nan�no-hospodárskej rov-
nováhy. Je to plnohodnotný podni-
kate�ský subjekt s rovnakým práv-
nym usporiadaním ako bežné pod-
niky orientované na pro� t. Môže 
teda zohra� úlohu aj � v. „záchran-
ného podniku,“ �iže podniku, kto-
rý vyrába a obchoduje svoje výrob-
ky aj v�aka zamestnancom, kto-
rí sú nadbyto�ní a v krátkej dobe 
prídu o prácu, tých, ktorí poberajú 

di lavoratori in mobilità o esposti a si-
tuazioni di crisi aziendale.
L’impresa sociale è un’azienda che al 
pari di altre aziende (private for pro� t 
e in parte anche pubbliche) produce e 
scambia beni e servizi di utilità sociale 
per l’interesse generale senza distribu-
zione di utili in un’o� ica di gestione 
� nalizzata all’equilibrio economico 
� nanziario. È sogge� o economico a 
360 gradi e può assumere le forme giu-
ridiche delle classiche imprese pro� t. 
Quindi può anche ricoprire la funzio-
ne di “saving company”, cioè azienda 
che produce e commercializza anche 
tramite dipendenti che sono in esubero 
ed avrebbero la prospe� iva di perdere 

il posto di lavoro, in cassa integrazio-
ne guadagni ordinaria o straordinaria 
o in mobilità con anche un’apertura 
agli inoccupati, che sono da conside-
rarsi fasce deboli e svantaggiate. La 
percentuale minima di coinvolgimento 
di questi dipendenti è del 30 % circa ri-
spe� o alla forza lavoro totale. Il regola-
mento comunitario a cui fa riferimen-
to, in termini generali, la normativa 
dell’impresa sociale li considera infa� i 
fasce deboli e svantaggiate.
Operativamente si potrebbero creare 
nuove opportunità in se� ori a valenza 
sociale ed integrativa all’a� ività della 
for pro� t di riferimento, per esempio 
per continuare le indispensabili po-

Nato il 18 Aprile 1946. Presso l‘Università 
Bocconi è professore associato di Economia 
delle aziende e delle amministrazioni pubb-
liche presso l‘Istituto di Pubblica Ammi-
nistrazione e Sanità (IPAS), dire� ore del 
Master in Management delle aziende coo-
perative e imprese sociali non pro� t e do-
cente senior dell‘ Area Public Management 
& Policy della SDA Bocconi. Membro del 
comitato scienti� co della rivista Non Pro-
� t, Maggioli Editore. Membro dell‘Osser-
vatorio Camerale Economia Civile, Came-
ra di Commercio di Milano.

L‘Università Commerciale Luigi Bocconi 
[foto] è un ateneo privato di Milano, fon-
dato nel 1902 e specializzato nell‘insegna-
mento delle scienze economiche e sociali, 
giuridiche e manageriali. Presidente del-
l‘Università è dal 1994 Mario Monti, a� u-
ale primo ministro italiano.

Giorgio Fiorentini
Narodil sa 18. apríla 1946. Pôsobí ako 
profesor podnikového hospodárstva 
na Univerzite Bocconi a profesor hos-
podárenia verejnej správy na Vysokej 
škole verejnej správy a zdravotníctva 
(IPAS), riadite� magisterského štúdia 
manažmentu podnikových družstiev a 
neziskových a sociálnych podnikov. Je 
tiež docentom Fakulty administratívy 
verejnej správy a politík SDA Bocco-
ni. �len vedeckej rady �asopisu nezis-
kového sektora Non Pro� t, vydavate� 
Maggioli Editore. �len Pozorovacieho 
centra ob�ianskeho hospodárstva Ob-
chodnej komory mesta Miláno.

Univerzita Bocconi v Miláne je súk-
romná inštitúcia, ktorá bola založená v 
roku 1902 a špecializuje sa na výu�bu 
ekonómie a spolo�enských vied, práva 
a manažmentu. Rektorom univerzity je 
od roku 1994 Mario Monti, sú�asný ta-
liansky premiér.
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litiche di conciliazione al femminile 
e per mantenere il rapporto fra im-
prese e occupati, stru� urando servi-
zi di welfare aziendale. Questo può 
avvenire tramite un’impresa sociale  
intesa come “spin-o� ” funzionale ed 
utile anche per sviluppare la capacità 
di o� rire a pagamento servizi sociali 
alle piccole e medie imprese che non 
avrebbero la disponibilità � nanziaria 
per creare servizi come asili nido, co-
lonie estive, mutue integrative, hou-
sing sociale. In questo caso l’impresa 
sociale sarebbe mista: ”spin-o� ” so-
ciale e “saving company”.
Inoltre l’impresa sociale potrebbe ope-
rare in se� ori meno colpiti dalla crisi, 
quali ad esempio servizi turistici, food 
and beverage a “brand” di tradizione 
locale o in altri dove è più facile la ri-
conversione professionale dei lavorato-
ri; non si deve escludere la possibilità 
di imprenditoria sociale all’interno di 
se� ori di nicchia per i nuovi stili di 
vita e di consumo ai quali dovremo 
ada� arci (energia rinnovabile, ser-
vizi a basso impa� o ambientale o km 
0). Ed ancora se� ori che presidiano 

linee di prodo� i/servizi senza gri� e 
o so� omarca per mantenere o svilup-
pare quote di mercato aggiuntive op-
pure prodo� i/servizi “white label” o 

“private label” (come i marchi privati 
della grande distribuzione) oppure 
se� ori ove si può con� gurare  start 
up e sviluppo di imprese specializzate 

nel “low cost”. Ed anche in� ne nella 
“white economy”composta dalla sanità 
e l’assistenza (anziani, minori).
È quindi possibile delineare un’impre-
sa sociale non pro� t come ammortiz-
zatore sociale e di imprenditorialità di 
sviluppo che l’Europa deve ado� are 
come strumento anticrisi.

podporu alebo sú sú�as�ou znevý-
hodnenej skupiny. Úrove
 zapoje-
nia týchto skupín zamestnancov je 
zhruba 30% všetkých zamestnan-
cov podniku. Európske zákony ho-
voria všeobecne o slabých sociál-
nych skupinách a znevýhodnených 
skupinách.
Operatívne by preto bolo mož-
né vytvori� nové príležitosti v od-
vetviach so sociálnym uplatne-
ním integrujúce aktivity orientova-
né na pro� t v danej oblasti. Naprí-
klad pre pokra�ovanie nevyhnut-
ných politík na podporu zamest-
návania žien a udržiavanie vz�a-
hov medzi podnikmi a zamestnan-
cami prostredníctvom � remných 
nástrojov welfare. Toto je možné 
prostredníctvom sociálnych pod-
nikov „spin o� ,“ ktoré môžu po-
núknu� sociálne služby menším a 
stredným podnikom, ktoré nema-
jú � nan�né kapacity pre vybudova-
nie a poskytovanie služieb ako ma-
terská škola, letné tábory, … V ta-
komto prípade sa jedná o zmiešaný 
sociálny podnik: „spin o� “ a „zá-
chranný podnik.“ 
Navyše, sociálny podnik môže fun-
gova� v odvetviach, ktoré boli me-

nej postihnuté hospodárskou krí-
zou, ako napríklad turizmus, po-

travinársky priemysel orientovaný 
na lokálnych tradi�ných výrobcov 
alebo v iných odvetviach, kde je 
jednoduché rekvali� kova� zamest-
nancov. Netreba tiež vylú�i� mož-
nos� spustenia sociálneho podni-
ku v špeci� ckých odvetviach orien-
tovaných na nové druhy životné-
ho štýlu a moderného spotrebite�a, 
ku ktorým by sme sa mali priblíži� 
(obnovite�né zdroje energie, služ-
by s nízkym dopadom na prostre-
die,…). A �alšie odvetvia, ktorým 
dominujú výrobky a služby bez 
zna�ky alebo subdodávatelia, kto-
rí takto zvyšujú svoj podiel na trhu. 
Výrobky a služby „white label”  
alebo „private label” (ako zna�ky 
ve�kej distribúcie) alebo odvetvia, 
kde je možné spusti� start-up a roz-
víja� podniky low cost. A na záver 
v odvetví „bielej ekonomiky,“ �iže 
zdravotníckych a lekárskych slu-
žieb, starostlivosti o starých alebo 
neplnoletých. 
Je možné vybudova� sociálny pod-
nik no pro� t ako nárazník sociál-
nych dopadov krízy a ako nástroj 
rozvoja podnikania, ktorý by Eu-
rópa mala prija� ako protikrízové 
opatrenie.

Model 
sociálneho podniku 

predstavuje 
reálne riešenie 
pre zachytenie 

sociálnych 
dopadov krízy a 
podpory rastu

Una proposta 
concreta è di 

avvalersi dell’impresa 
sociale come 

ammortizzatore 
sociale, 

ma anche come 
prospe� iva di 

sviluppo

David Cameron, premiér Ve�kej Británie propaguje program „Big Society“, ktorého cie�om je podpora 
sociálnych podnikov.
David Cameron, Primo Ministro inglese e promotore della “Big Society”, programma tra i cui obiettivi 
vi è il supporto delle imprese sociali.
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OBCHODNÁ BILANCIA MEDZI TALIANSKOM A SLOVENSKOM 
INTERSCAMBIO COMMERCIALE TRA ITALIA E SLOVACCHIA

BILANCIA VZÁJOMNÉHO OBCHODU MEDZI 
TALIANSKOM A SLOVENSKOM

ANDAMENTO DELL´INTERSCAMBIO 
COMMERCIALE TRA ITALIA E SLOVACCHIA

Taliansko - Slovenská obchodná komora
Camera di Commercio Italo - Slovacca

Sulla base dei dati elaborati 
dall´Istituto di Statistica Slovacco 

nel 2010 le esportazioni della Slovac-
chia verso l´Italia ammontano ad un 
totale di 2714,8 milioni di Euro. Ri-
spe� o all´anno precedente si evidenzia 
dunque un incremento del 14,09%.
Prendendo in analisi l´interscambio 
italo - slovacco di questi ultimi anni si 
può con certezza a� ermare che l´export 
slovacco ha ne� amente superato il va-
lore dell’import dall’Italia che, nel 
periodo esaminato, ha registrato un 
incremento dell´8%, a� estandosi a 
1555,1 milioni di Euro.
In base a questi dati la Slovacchia 
possiede un surplus commerciale di 
1.159,7 milioni di Euro.

IMPORTAZIONI DALL’ITALIA 
IN SLOVACCHIA PER GRUPPI 
MERCEOLOGICI 

Dopo una rapida analisi della com-
posizione merceologica delle impor-
tazioni slovacche dall’Italia nel 2010 
si deduce che la voce più importante 
é rappresentata dalla categoria dei 
macchinari e dei veicoli, con una quo-
ta del 39,03% sul totale dell’import e 
un valore in termini assoluti di cir-
ca 607 milioni di Euro. Nel periodo 
analizzato questa voce ha registrato 
un aumento delle vendite del 21,64% 
rispe� o al 2009.
In graduatoria seguono poi le impor-
tazioni dei beni di consumo con un 
importo totale di circa 452 milioni di 
Euro ed un´incidenza percentuale del 
29,06% sul totale delle importazio-
ni. Diversamente dal 2009 l´import 
slovacco di beni di consumo “made 

in Italy” ha registrato un aumento 
dell’11,33%.
La terza voce è rappresentata dalle 
importazioni di prodo� i chimici, per 
un valore totale di circa 162 milioni di 
Euro e un´incidenza del 10,42% sul 
totale dell´import slovacco dall´Italia, 
registrando un aumento del 9,45%  
rispe� o al 2009.
Le importazioni slovacche di prodo� i 
industriali italiani sono incrementate 
del 4,8%, con un ammontare pari a 
153 milioni di Euro e una quota sul 
totale dell‘import dall‘Italia pari al 
9,84%.
Non subisce mutamenti l´import di 
generi alimentari che presenta un 
valore di 67 milioni di Euro, pari al 
4,31% del totale delle importazio-
ni slovacche dall´Italia. Diminuisce 
invece l´import dei combustibili del 
44,45%, raggiungendo un ammonta-
re di 66 milioni di Euro. 

Pod�a údajov Štatistického úradu SR Slovensko v roku 2010 vyviezlo 
do Talianska tovar v hodnote 2.714,8 mil. eur, �o predstavuje nárast o 

14,09 % oproti roku 2009. 
Ako tradi�ne, hodnota slovenského vývozu výrazne prevyšuje hodnotu 
dovozu z Talianska. Slovenský export do Talianska stúpol v roku 2010 o 
8% a dosiahol hodnotu 1.555,1 mil. eur. Výsledkom je opä� kladná bilancia 
pre Slovensko v hodnote 1.159,7 mil. eur. 

DOVOZ TOVARU Z TALIAN-
SKA NA SLOVENSKO

Analýza druhov tovaru doveze-
ných z Talianska na Slovensko za 
rok 2010 ukazuje, že najvýznamnej-
šou položkou ostávajú stroje a vozi-
dlá s podielom 39,03% z celkového 
dovozu. V absolútnej hodnote pri-
bližne 607 miliónov eur. V porov-
naní s rokom 2009 tento druh to-
varu zaznamenal nárast predaja o 
21,64%.
Na druhom mieste v poradí nájde-
me dovoz spotrebného tovaru vo 
výške približne 452 miliónov eur, 
�o predstavuje 29,06% z celkové-
ho dovozu. V porovnaní s predchá-
dzajúcim rokom prílev spotrebné-
ho tovaru „made in Italy” na Slo-
vensku stúpol o 11,33%. 
Na tre�om mieste je dovoz chemic-
kých výrobkov v celkovej hodnote 

2009 2010
Porovnanie 2010/2009

Raffronto 2010/2009

Import (milióny EUR)
Import da IT verso SK (mil. Euro) 

1.439,9 1.555,1 8,00 %

Export (milióny EUR)
Export da SK verso IT (mil. Euro) 

2.379,5 2.714,8 14,09 %

Bilancia (milióny EUR)
Saldo(mil. Euro) 

939,6 1.159,7 23,42 %

ZDROJ: ICE z údajov Štatistického úradu SR FONTE: elaborazione ICE su dati dell’Istituto Statistico della Repubblica Slovacca
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Fra gli altri se� ori sono in calo (sep-
pur valori poco rilevanti in termini 
assoluti) le importazioni slovac-
che di materie prime dall‘Italia (del 

–10,52%), di bevande (del – 62,96%). 
Le importazioni di oli grassi e minera-
li aumentano del 200%.

ESPORTAZIONI SLOVACCHE 
VERSO L‘ITALIA PER GRUPPI 
MERCEOLOGICI  

La voce più importante delle esporta-
zioni dalla Slovacchia in Italia é mac-
chinari e veicoli che, con un ammonta-
re di 1.456 milioni di Euro, copre una 
quota del 53,62%. La crescita registra-
ta rispe� o al 2009 é pari al 7,45%.
Al secondo posto, con un aumento del 
17,02%, si collocano i beni di consu-
mo (18,23% del totale esportato dalla 
Slovacchia in Italia). Seguono i pro-
do� i industriali che coprono 10,49% 
delle merci in totale esportate in Italia 
e registrano un aumento del 31,33%. 
Al quarto posto si registrano le vendi-
te di prodo� i chimici (incremento del 
28,90%, la quota del 6,07%). 
La Slovacchia esporta in Italia com-
bustibili per un valore di 112 milioni 
di Euro, con un aumento di ben 40% 
rispe� o allo stesso periodo dell´anno 
precedente.

približne 162 miliónov eur a s po-
dielom 10,42% celkového dovozu 
z Talianska na Slovensko, �o pred-
stavuje rast o 9,45%  v porovnaní s 
rokom 2009. 
Slovenský dovoz priemyselných 
výrobkov z Talianska stúpol mierne 
o 4,8% a dosiahol celkovú hodnotu 

153 miliónov eur s podielom na cel-
kovom dovoze z Talianska 9,84%. 
Stagnuje dovoz potravín, ktorý 
ostáva na úrovni 67 miliónov eur 
alebo 4,31% z celkového sloven-
ského dovozu z Talianska. Na-
opak, klesá dovoz palív o 44,45% 
na úrovni 66 miliónov eur. 

SLOVENSKÝ VÝVOZ TOVARU 
DO TALIANSKA

Pokia� ide o slovenský vývoz do Ta-
lianska, najvýznamnejšia položka 
na úrovni 53,62% z celkového ob-
jemu sú stroje a vozidlá, v hodno-
te 1.456 eur. Zaznamenaný nárast v 
porovnaní s rokom 2009 7,45%. 
Na druhom mieste takisto spotreb-
ný tovar (18,23% z celkového slo-
venského vývozu do Talianska s 
nárastom o 17,02% oproti predchá-
dzajúcemu roku). Na tre�om mies-
te sú priemyselné výrobky (10,49% 
a nárast o 31,33%), štvrté chemické 
výrobky (6,07% a nárast o 28,90%). 
Slovensko vyváža do Talianska po-
honné látky v hodnote 112 milió-
nov eur, �o predstavuje nárast 40% 
oproti roku 2009.

Krajina / Paese 2009  2010
Zmena  2010/2009

Variazioni 2010/2009
Podiel na celkovom 2010

Quota sul totale 2010

Nemecko / Germania 9.267,05 5.911,1 7.463,7 15,3 %

~esko / Rep. Ceca 5.330,68 4.318,8 5.082,8 10,4 %

Rusko / Russia 5.442,34 3.466,9 4.656,3 9,6 %

Kórea / Corea 2.871,04 2.618,6 3.792,5 7,8 %

~ína / Cina 2.787,92 2.164,6 2.858,7 5,9 %

Ma�arsko / Ungheria 2.232,91 1.851,2 2.052,7 4,2 %

Po�sko / Polonia 1.826,33 1.434,2 1.875,4 3,9 %

Francúzsko / Francia 1.865,13 1.652,7 1.701,3 3,5 %

Taliansko / Italia 1.763,23 1.439,9 1.555,1 3,2 %

Rakúsko / Austria 1.362,11 1.006,1 1.181,2 2,4 %

Krajina / Paese 2009  2010
Zmena  2010/2009

Variazioni 2010/2009
Podiel na celkovom 2010

Quota sul totale 2010

Nemecko / Germania 9.785,43 7.855,4 9.411,6 19,3 %

~esko / Rep. Ceca 6.702,08 5.277,2 6.825,3 14,0 %

Po�sko / Polonia 3.223,20 2.788,2 3.562,6 7,3 %

Francúzsko / Francia 3.342,00 3.088,5 3.364,0 6,9 %

Ma�arsko / Ungheria 3.308,01 2.737,4 3.285,3 6,7 %

Rakúsko / Austria 2.789,82 2.349,9 3.252,2 6,7 %

Taliansko / Italia 2.833,23 2.379,5 2.714,8 5,6 %

Rusko / Russia 1.870,24 1.413,7 1.921,5 3,9 %

V. Británia / R. Unito 2.327,39 1.822,8 1.777,7 3,6 %

Holandsko / Olanda 1.498,31 1.171,5 1.405,9 2,9 %

HLAVNÍ OBCHODNÍ PARTNERI SLOVENSKA
PRINCIPALI PARTNER COMMERCIALI

V roku 2010 Slovensko doviezlo tovar v hodnote cca 48.653,5 miliardy eur, �o predstavuje nárast o 
25,48% v porovnaní s rokom 2009.  Taliansko sa prepadlo o jedno miesto oproti predchádzajúcemu roku 
a je na deviatom mieste. V roku 2010 taliansky vývoz na Slovensko vzrástol o 8,00% s podielom talian-
skeho tovaru na celkovom dovoze na úrove� 3,2%.

Nel 2010 la Slovacchia ha importato merci per un valore di circa 48.653,5 milioni di Euro, con una sen-
sibile crescita degli scambi, pari al 25,48 %. L´Italia si piazza al nono posto, registrando un incremento 
dell’8,00% con una quota del 3,2% sull’import complessivo slovacco.

V roku 2010 slovenský vývoz predstavoval približne 48.791,0 miliardy eur. V porovnaní s predchádzajú-
cim rokom sa slovenský vývoz zvýšil celkovo o 22,83%. Taliansko ostáva na siedmom mieste s podie-
lom 5,6% na celkovom vývoze zo SR. 

Dalla Slovacchia sono state esportate merci per un valore di 48.791,0 milioni di Euro. Comparando i dati 
relativi al 2009, le esportazioni slovacche hanno registrato un aumento del 22,83%. L´Italia rimane in 
settima posizione, totalizzando il 5,6 % delle importazioni effettuate dalla Slovacchia. Gli ordini dall’Italia 
sono aumentati del 14,09 %.

Vývoz zo Slovenska / L’export della Slovacchia (mil. EUR)

Dovoz na Slovensko / L’import della Slovacchia (mil. EUR)
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S ve�kým pote-
šením odpove-

dám na požiada-
nie redakcie o prí-
spevok do tohto 
�ísla �asopisu EST, 
ktorý �ítam s ve�-
kým záujmom a 
považujem ho za 
ve�mi užito�ný 
pre taliansku ko-
munitu na Sloven-
sku. Považujem 
za �es�, že k Vám 
môžem prehovo-
ri� na týchto strán-
kach v tomto zlo-
žitom období tak 
pre našu ako aj pre 
ostatné európske 
krajiny, ktoré po-
ci�uje viac �i menej 
každý z nás.
V posledných rokoch sa medzinárodná situácia radi-
kálne zmenila: boli sme svedkami vzniku multipolár-
neho sveta, v ktorom rozvíjajúce sa krajiny a oblasti 
siahajú na vedúce pozície, zatia� �o tradi�né mocnos-
ti �elia globálnej kríze, ktorá ohrozuje ich dominant-
né postavenie.
Dopady tejto krízy sú cíti� všade, na Slovensku ako 
aj v Taliansku, a posledný konkrétny príklad sme po-
cítili v Bratislave pred nieko�kými týžd
ami. Potreba 
zníži� rozpo�tové výdavky Talianskej republiky si vy-
žiadala, okrem iného, zatvorenie Inštitútu pre zahra-
ni�ný obchod pri Ve�vyslanectve Talianskej republi-
ky na Slovensku, ktorý pôsobil v symbióze s obchod-
ným oddelením ve�vyslanectva. Zatvorenie Inštitútu 
pre zahrani�ný obchod a jeho kancelárií v zahrani�í 
rozhodne zrýchlilo integráciu �inností ekonomickej 
diplomacie a podpory talianskeho obchodu v zahra-
ni�í. Ukon�enie aktivít Inštitútu núti ve�vyslanectvo 
ako aj celé Ministerstvo zahrani�ných vecí pracova� s 
ešte vä�ším nasadením v prospech talianskych pod-
nikate�ov, ktorí chcú internacionalizova� svoje aktivi-
ty. Podnikatelia potrebujú zastúpenie domovskej kra-

Ho risposto con 
grande piacere 

alla richiesta della 
redazione di un con-
tributo a questo nu-
mero di EST,  perio-
dico che leggo con 
estremo interesse e 
ritengo di grande 
utilità per la collet-
tività italiana pre-
sente in Slovacchia. 
Considero inoltre 
un onore potermi ri-
volgere a Voi attra-
verso queste pagine 
in un momento si-
curamente non faci-
le per il nostro come 
per altri Paesi eu-
ropei, che si riflette 
in modo maggiore o 
minore su tutti noi.  

Negli ultimi anni la realtà internazionale è mutata radi-
calmente:  abbiamo assistito alla formazione di un mondo 
multipolare in cui Paesi ed aree emergenti aspirano ad 
assumere un ruolo di primo piano mentre quelle che da 
tempo erano considerate Potenze si trovano confrontate 
da una crisi globale che minaccia di scalfire le loro posi-
zioni predominanti.  
Gli effetti di tale crisi sono stati percepiti ovunque, in 
Slovacchia come in Italia, e l’ultimo esempio concreto lo 
abbiamo visto a Bratislava solo poche settimane fa quando 
la prioritaria esigenza di ridurre le spese del  bilancio 
pubblico italiano ha portato, tra le altre conseguenze, an-
che quella di chiudere l’Ufficio ICE che operava in utile 
simbiosi con l’Ufficio commerciale dell’Ambasciata. La 
soppressione dell’Istituto per il Commercio Estero e dei 
suoi Uffici all’estero ha sicuramente impresso un’accele-
razione all’integrazione delle attività di diplomazia eco-
nomica e promozione commerciale dell’Italia all’estero. 
Tale chiusura ha sicuramente posto la nostra Ambasciata, 
come tutto il Ministero degli Affari Esteri,  nella necessi-
tà di operare con un’incisività ancora maggiore in favore 
degli operatori economici italiani che intendano  interna-

Nové stratégie pôsobnosti 
Talianska v zahrani�í

Nuove strategie per promuovere il 
Sistema Italia all’estero

J.E. Brunella Borzi Cornacchia 
ve�vyslanky
a Talianskej republiky na 

Slovensku

S.E. Brunella Borzi Cornacchia 
Ambasciatore di Italia a Bratislava
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jiny, ktoré im v zahrani�í pomôže správne sa zorien-
tova�. Ministerstvo zahrani�ia si už dlho túto potre-
bu uvedomuje a dávnejšie poskytlo k dispozícii svoje 
najvýznamnejšie prostriedky: medzinárodnú sie� 123 
ve�vyslanectiev a 103 konzulátov (plus 9 stálych za-
stúpení) v zahrani�í. V�aka to-
muto širokému zastúpeniu vo 
svete funguje Ministerstvo za-
hrani�ných vecí ako prirodzený 
referen�ný bod pre iniciatívy za-
merané na podporu talianskych 
podnikov so zvláštnym zrete-
�om na malé a stredné podniky, 
ktoré predstavujú nosnú štruk-
túru našej ekonomiky a modelu 
vývoja orientovaného na export. 
A pretože sa rozhodlo, že inter-
nacionalizácia talianskeho hos-
podárstva by sa nemala šíri� bez 
našej kultúry a umenia, nepo-
chybne silných stránok imidžu 
Talianska v zahrani�í, Minister-
stvo zahrani�ia vytvorilo Gene-
rálne riadite�stvo pre zastúpe-
nie systému domovskej kraji-
ny kombinujúce v jedinom stra-
tegickom úrade aspekty hos-
podárskej produkcie, kultúry a 
vedy našej krajiny: majstrovská 
symbióza pre úspešné zastúpe-
nie Talianska v zahrani�í.
Mojou prioritou je kopírova� 
tento vzorec aj v Bratislave: pre-
to je obchodné oddelenie Talian-
skeho ve�vyslanectva odhodla-
né udržiava� �o najbližšie kon-
takty s talianskou podnikate�-
skou komunitou pôsobiacou na 
Slovensku, a to aj prostredníc-
tvom ve�mi výkonnej Taliansko 

- Slovenskej obchodnej komo-
ry. Nesmieme zabudnú� ani na 
obrovský potenciál, ktorý má 
k dispozícii Taliansky kultúrny 
inštitút v Bratislave. Sú�innos� 
a spolupráca s Taliansko - Slo-
venskou obchodnou komorou 
sa stáva významným pilierom 
pre fungovanie  tohto systému.
Stru�ne povedané, v globalizo-
vanom svete sa úloha diploma-
cie ur�ite zmenila k tej  „klasic-
kej” úlohe zameranej na konsolidáciu a podporu ná-
rodnej identity sa pridávajú nové nevyhnutné aspek-
ty. Medzi nimi zachovanie pozície Talianska medzi 
svetovými ekonomikami a udržanie potrebného rastu, 
aby sme tak našim spoluob�anom zabezpe�ili pracov-
né miesta a prosperitu. To sú ciele, ktoré si Talianske 
ve�vyslanectvo v Bratislave stanovilo a má v úmysle 
ich dosiahnu� s pomocou vás všetkých.

zionalizzare le proprie attività.  Gli imprenditori hanno 
bisogno  di un sistema-paese che li aiuti a muoversi bene 
all’estero.  La Farnesina ha da tempo intuito questa esi-
genza ed aveva già messo a disposizione la propria risorsa 
più importante: la rete estera  costituita da 123 ambascia-

te e 103 consolati (oltre a 9 rappre-
sentanze permanenti). Grazie a 
questa presenza capillare nel mon-
do, il Ministero degli Affari Esteri  
si pone come riferimento naturale 
e punto di raccordo delle iniziative 
dirette a sostenere le imprese ita-
liane, con un’attenzione particola-
re a quelle medio-piccole che rap-
presentano la “colonna portante ” 
della nostra economia e del model-
lo di sviluppo orientato vesto l’ex-
port. E poiché si è ritenuto che 
l’internazionalizzazione dell’eco-
nomia italiana non debba andare 
disgiunta dalla diffusione della no-
stra cultura ed arte, indiscussi 
punti di forza dell’immagine 
dell’Italia all’estero, è stata istitui-
ta alla Farnesina una Direzione 
Generale del Sistema Paese che ri-
unisce in un unico insieme strate-
gico gli aspetti della produzione 
economica, culturale e scientifica 
del nostro Paese: simbiosi di eccel-
lenze per una formula vincente di 
proiezione dell’Italia all’estero. 
È nelle  mie priorità replicare tale 
formula anche a Bratislava: per 
questo l’Ambasciata d’Italia ed il 
suo Ufficio commerciale intendono 
mantenersi in contatto sempre più 
stretto ed operativo con la busi-
ness community italiana in Slo-
vacchia, anche per il tramite 
dell’efficiente Camera di Commer-
cio Italo-Slovacca qui operante e 
senza tralasciare il formidabile 
strumento di penetrazione di cui 
dispone il nostro Istituto di Cultu-
ra. La sinergia e la collaborazione 
con la Camera di Commercio ac-
quistano ormai importanza crucia-
le per l’operatività di tale sistema.
Insomma, in un mondo globalizza-
to anche il ruolo della diplomazia è 
sicuramente mutato: a quello “clas-

sico” volto al consolidamento ed alla promozione dell’iden-
tità nazionale si a�  ancano ora ulteriori aspe� i necessari 
per mantenere all’Italia la sua giusta collocazione fra le 
economie mondiali e per sostenerne la crescita indispensa-
bile a garantire ai nostri connazionali lavoro e prosperità.  
Questi sono certamente gli obie� ivi che l’Ambasciata 
d’Italia in Bratislava si è pre� ssa e che intende realizzare 
con l’aiuto di tu� i voi.

Brunella Borzi
Ve�vyslanky
a Talianskej republiky na Slo-
vensku od 25. októbra 2008. 
V diplomatických službách pôsobí od roku 
1971. Pôsobila na viacerých významných mi-
siách ako na konzuláte v Zürich, na Ve�vysla-
nectve Talianskej republiky v Mogadiše v So-
málsku, v agentúre pre otázky bezpe�nosti a 
obranu Západoeurópskej únie / ZEÚ a neskôr 
pri Stálej misii Talianskej republiky pri UNE-
SCO v Paríži. Od roku 1999 prvá radky
a Stá-
lej misie Talianskej republiky pri OSN v New 
Yorku.

Nominata Ambasciatore d’Italia a Bratislava il 
25 o� obre 2008, inizia la carriera diplomatica nel 
1971, lavorando, tra gli altri, presso il Consolato di 
Zurigo e l’Ambasciata di Mogadiscio, a Parigi per 
l‘Agenzia per le Questioni di Sicurezza e Difesa 
dell‘UEO e per l‘U.N.E.S.C.O e a New York pres-
so la Rappresentanza permanente d‘Italia presso 
l‘O.N.U. 
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Najväčšia súkromná investícia na Slovensku vo výške 2,775 mld. eur prinesie 
4000 pracovných miest. Najvyššia úroveň bezpečnosti garantovaná splnením 
najnovších medzinárodných bezpečnostných štandardov s viac ako 50 ročnými 
skúsenosťami. Dopad na životné prostredie zhodnotený aj medzinárodne 
v rámci úspešne ukončeného procesu EIA. Kľúč k energetickej bezpečnosti 
krajiny, ktorý podporuje 70 % dospelej populácie.
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Kto iný ako najoce�ovanejšia banka za posledné tri roky sa najlepšie postará o vaše peniaze? Silná pozícia znamená totiž 
stabilné zázemie, na ktoré sa môžete spo�ahnú� aj v �ažkých �asoch.
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